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AHOL KÉTSZER VIRÍTOTT
EGYKOR A RÓZSA.. írta CAVALLIER JÓZSEF

Idestova mindössze csak kétszáz eszten­
deje, hogy P o s e i d o n városának romjai is 
beszélnek a görög gondolat megnyilatkozásá­
ról. Évszázadokig csönd és tudatlanság borult 
arra a tájra, ahol manapság a dór építőművé­
szet legkifejezőbb remekműveit csodáljuk- Talán 
csak Athén vetekedik velük, mert épít­
ményeinek márványait és díszeit nem hordták 
szét barbár kezek- Pedig a városról ugyancsak 
gyakran emlékeznek meg az antik világ tör­
ténetírói, de még inkább a költői. Születésének 
évezredekbe vesző történetét S t r ab o, a 
geográfus örökítette meg számunkra. Viszont 
igaz, hogy tizenhét könyvre terjedő kimerítő 
munkájának fe/e^ezese valószínűen már idő­
számításunk első óráira esik- S így minden 
bizonnyal színes mondák és foszladozó hagyo­
mányok tarkítják a legalább is hatszáz évvel 
előbb történt esemény elbeszélését...

Elsőbben is tudnunk kell, hogy úgy 720 
körül Krisztus születése előtt troezeniaiak és 
achaiaiak várost alapítottak a Tarentumi 
ö b ö l-ben. Persze nem ez volt az első görög 
város 11 a l i a I nf e r io r-ban. Görögök 
jócskán átvetődtek már a VIII. században 
a mai Tarantói öböl vidékére, hogy 
ott új környezetben, de majdnem hasonló ég­
hajlat alatt kisebb-nagyobb közösségek alapjait 
megvessék- Ezek a gyarmatosok magukkal hoz­
ták a nyelvüket és az isteneiket, de nem hagy­
ták otthon az életformáikat sem, ámbár ezek 
csak lényegileg különbözhettek a bennszülöt­
tekéitől, hisz javarészt jómaguk is állattenyész­
téssel foglalkoztak. Az alsóitáliai görög gyar­
matvárosok csakhamar felvirágoztak és élénk 
kereskedelmet űztek szomszédaikkal. Mind­
egyik külön állam Volt, úgynevezett város­
állam, polis. Olykor több szövetségben Volt 
egymással. Nemzeti sajátságaik és politikai 
szerkezetük azonban annyira elüthettek a kö­
zelükben levő más népek lakta városoktól, hogy 
P o l y b i o s századok múltán is G r a e c i a 
Ma gn a-nak nevezte aSilarus és Frento 
folyóktól délre fekvő területet, mert ezen sora­
koztak a görög szellemet és életmódot megőrző 
városok-

A hírhedt Sybaris a Tarentumi öböl­
ben 720 körül alapított város. Mozgalmas éle­
téről és sorsának hánykódásáról sok minden­
félét tudunk- És ezeket az ismereteket H erő­
döt o s és S t r a b o gondossága adta tovább 
a történelemnek- Persze, évezredek távlatában 
egyformán fest akármelyik városnak forga- 
tagos múltja. Jön és megy, él és meghal. Am 
a tudományt a részletek is érdeklik) sőt bizonyos 
szempontból éppen csak a részletek- Sybarisról 
például feljegyezték historikusaink, hogy lakói 
akkora jólétben éltek és akként éltek, hogy pél­
dátlanul elpuhultak- így bizony könnyen meg­
eshetett, hogy Croton már 510-ben Krisz­
tus előtt valósággal elsöpörte a Föld színéről 
a huszonöt városnak parancsoló s százezer 
lakosú Sybarist. És az archeológus ma hiába 
keresi nyomait a Tarantói öbölben, egyáltalán 
nem tudjuk, hogy hol feküdt. Romjainak ár­
nyékai tehát nem idézhetik fel édes-bús nap­
jait, de a közmondás ma is szájról szájra adja 
lakóinak nevét, ha az elpuhultság ijesztő fokát 
érzékeltetni kívánja.

Nos, éppen ebből a Sybarisből kerekedtek 
fel egykoron nyugtalan görögök, hogy küzdel­
mekkel teljes vándorlás után új hazát találja­
nak- Természetesen a tenger mellett! A gö­
rögöknek a tenger partjára való törekedését 
még nemrégiben kizáróan akként értelmezték, 
hogy a gyakorlati élet szempontjából volt reá 
szükségük- A tenger elsőrangú természetes út, 
kincseivel ellátja a part mentén élő népet, bi­
zonyos mértékben védelmet ad az ellenség ellen 
stb. stb. Ez a magyarázat durván és egy­
oldalúan anyagias. A görög lélek sajátosságai­
nak mélyebb elemzése s megértése inkább arra 
Vall, hogy az öblökben és a hegyfokokon való 
megtelepedésben a G r a e c i a-ból elszakadt 
görögség ősi ösztöne fejeződik ki- Megszólal 
benne valami, ami egykori hazáját eleveníti 
fel. Görögorszá g-ban ezernyi változat­
ban egymást váltogatja hegy és völgy, öböl és 
hegyfok, hegység és sziget. Nincs a földkerek­
ségen ország, ahol a természet a színek és for­
mák e pazar tarkaságával ragyogna. S ez a 
környezet döntően hatott a görög lélek kiala-28



A Poseidonion és a Bazilika látóképé

A Bazilika

A Bazilika belseje

kutasának menetére, a görög gondolat a föld­
rajzi tagozottságnak ezt a páratlan elhatárolt- 
ságát tükrözi...

Az útrakelt gyarmatosok a P o s i d i u m- 
szelíd lejtőin állapodtak meg, a római 

időben Sinus P a e s t a n u s néven ismert 
öböl délkeleti csücskében, ma Punta Li- 
cosa a neve. S ámbár buja völgyeken át 
vitt útjuk, nyájaikkal mégis kjugró hegy fokon 
teremtették meg új otthonukat, ahonnan zeg­

zugos ivekben kanyargó parton nyugodhatott 
meg a szemük- Csakhogy a víz hiánya hama­
rosan az épülőfélben levő város elhagyására 
kényszerítette őket! Ekkor északnak vágtak- 
Arrafelé, ahol most a hadijelentésekben nem­
rég szerepelt A g r o p o l i van, ez az alkal­
masint bizánciak által az V. században Krisz­
tus után alapított város. A szükség a lapályra 
szorította okét, ahol a S i l a r i s , avagy 
ahogy a latinok mondták, S i l a r u s, a mai 
o e le szakad a tengerbe. S bizonyos, hogy 
ott Lucani a-ban, a jelenlegi P ián a d i 
Pesto nevű lapály déli részén, az időszámí­
tásunk előtt való 600-ik esztendő táján szü­
letett meg .Poseidonia városa. A lu- 
caniaiak Paiston-nak nevezték, ebből az 
eltorzított szóból eredt a latin Paestum 
és az olasz Pesto.

Herodotos azt mondja, hogy Poseidonia 
már fölöttébb virágzó város volt 540 körül 
Krisztus előtt, amidőn szomszédságában két­
száz stádiumra új város alakult, V e l i a 
vagy E l e a. Ezt ion származású gyarmato­
sok alapították, akik előbb a mai Korzikán 
próbálkoztak A l a l i a város megalapításával, 
de az etruszkok és kartagóiak elűzték őket. 
Ez az új város mindenekelőtt azért nevezetes, 
mert ott született Parmenides és ott 
alakult ki az eleai bölcseleti iskola.

Bár a környékbeli lucaniaiak állandóan 
hadakoztak ellene, Poseidonia hosszú ideig 
meg tudta védeni függetlenségét. Végül mégis 
legyőztek, de nem űzték el a görögöket és Po­
seidonia 273-ban Krisztus előtt Paestum néven 
latin gyarmat lett római uralom alatt. Urai 
azonban nem vallottak vele szégyent, hadi- 
dicsőségben nem volt hiánya, Hannibál- 
nak is ellenállt, híres-neves rézpénzeit pedig 
még Augustus és T i b e r i u s idejében 
is verte. Lakói az állattenyésztésről lassanként 
áttértek volt a földművelésre. S a sűrűn lakott 
varost kertek övezték, ahol rózsa, rózsa, 
rózsa... nyílott. Firenze még ma is 
ápolja régi hírnevét, hogy valamikor a virágok 
városa volt. És az olasz tavasz reggelén F i e- 
s o l e lankáin mámorító illatok áradoznak a 
kék ég alatt. Ám ha hinni lehet a lírikusoknak 
és mi hiszünk nekik, akkor Paestum Valóság­
gal rózsakert volt és megihlette a költőket. íme 
egy-kettő: , ‘

Vergilius, a Nyugat atyja, (Georgica, IV. 118) 
Forsitan ei pingues hortos, quae cura colendi 
Ornaret, canerem; biferique rosaria Paesti.

És Propertius (lib. IV. eleg. V. 59):

Vidi ego odorati victura rosaria Paesti 
Sub matutino cocta iacere noto.

Avagy Ovidius (dePonto 1 ib. II. epist. IV. 27) ; 
Nec Babylon aestus, nec frigóra Pontus habét. 
Chattaque Paestanas Vincit odoré rosas.

Bizony, Paestumban kétszer virított évente 
a rózsa! Ahogy mi mondanák, májusban és 
szeptemberben.
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S közben lassanként teltek és múltak az év­
századok- Amidőn D i o k l e t i a n véres ke­
resztényüldözése folyt, tizenegyen haltak meg 
hitükért a városban, köztük Szent V i t o. 
Néhány évtized múlva egyik polgára, G a- 
v in i u s megszerezte a városnak Szent 
Máté apostol holttestét. Ez az ereklye 
később C a p a c c i o V e c c h i o-ba, majd 
S a l e r n o-ba került. Ekkor már gyorsabban 
peregtek a vég eseményei: A város előbb B e- 
n e v e n t o, azután Salerno uralma alá 
jutott. A IX. század végén, 877 vagy 878-ban 
szétdúlták a szaracénok- A XI. században 
kirabolták a normannok- Róbert G u i s- 
car d, ez a nagytehetségű kalandor, aki 
Apulia, Calabria s Salerno hercege, valamint 
Szicília főhűbéruraként halt meg, Paestum köz­
épületeinek márványtömbjeit is felhasználta a 
salernói dóm felépítéséhez! A dóm udvarában 
évszázadokig állt egy nagy paestumi márvány­
medence, ezt évekkel ezelőtt a nápolyi Villa 
N a z i o n a l e-ban láttam. Dehát semmi sem 
tűnik el nyomtalanul. Korok érzelem- és gon­
dolatvilágának elemei Vagy tovább élnek vagy 
áthasonulnak, esetleg jelszívódnak. A kövek 
pedig gyakorta más szolgálatot vállalnak és 
estendenként az árnyak ereszkedésekor a múlt­
jukat siratják, csak meg kell értenünk hang­
talan zokogásukat. Paestum kövei is szétszó­
ródtak, az egyik lomha parasztok hajlékába, a 
másik Isten házába...

S a XVI. században meghalt Poseidon 
városa.

*

Nem egyszer barangoltam Paestumban. 
Először Burckhard t volt a kalauzom. 
Az ő szemével próbáltam értékelni, ami a föld 
alól előkerült, hisz a Cicerone maga is 
a dór építészeti rend e három csodájának mél­
tatásával kezdődik- Valóban, «nem pusztán 
kövek, hanem élőlények.. .» Egynéhány köny­
vet is elolvastam róla s igyekeztem belemélyedni 
a lényébe. S amikor a hadijelentések napról 
napra közölték, hogy A g r o p o l i-B a t t i- 
p a g l i a-S a l e r n o vonalán tombol a harc, 
bizony összeszorult szívvel és borzongva resz­
kettem, mi történik Paestum maradványaival ? 
És most személyes élményeimben összefolyik a 
múlt a jelennel, mintha ott hevernék a fűben 
a Poseidonion árnyékában... ! Az ég 
vakítóan kéklik, a tavaszi zümmögés lágyan 
zsong, egyébként csönd van, áldott csönd. Gon­
dolataim szilajul száguldanak, ide-oda ugrál­
nak- Az imént egy oszlopnak dőlve bámultam 
a Tyrrheni tengert, az őr pinint 
ajánlott, mert a vidék malcriás, gépkocsi­
vezetőm csigákat szedeget, hogy kilónként 
három líráért adja majd el Salerno piacán, 
néhány kőhajtásnyira fodrozódik a tenger, a 
L i d o-t össze sem lehet hasonlítani fövenyé­
vel, de a víz akkora hordalékot sodor ide, hogy 
az embernek nincs is kedve fürödni. És riadtan 
döbbenek reá, hogy ez a három úgynevezett 
templom már akként állt itt, mint ahogy most 
látom, amidőn még harcias kelta törzsek szán­

tottak végig az Atlanti ó ce á n-tól a 
Fekete tengerig, még a P o vizében 
is kelta lovasok nézegették magukat. Ezek, 
kétségtelenül ezek a templomok rajzolódtak 
árnyékképként az égre, amikor Plató és 
Aristoteles gondolatai nem öltöttek még 
formát, mert századok jöttek és mentek, amire 
ők megszülettek- Talán csak T hales élt, 
amikor a szomszédos Bazilika épült. Ez pedig 
S o l o n idejében történt! Furcsa, hogy az 
ion természetbölcselet kialakulásának napjai­
ban is álltak ezek a templomok • • • I Félelme­
tes erővel nehezedik reám a történelem forga­
taga, amikor megsimogatom, kétkedő szeretet­
tel simogatom ezeket a köveket. És odaát a 
messzi H e 11 a s-ban ugyanilyen kövek dacol­
nak az évezredekkel■ Azt mondják, hogy ilyen 
épségben csak az athéni T h e s e i o n és az 
agrigentói Concordia néz a kultur- 
vándorra, aki meg akarja szólaltatni köveiket. 
És mégis, a Concordia nem tudott így meg­

A Poseidonion

Ceres temploma
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fogni. Hamarosan rájövök., hogy mennyire igaza 
van M o n t e s q u i e u-nek: A természet for­
málja meg a népek történelmét. A Concordia 
zord, barátságtalan környezete nem nyitja 
meg az ember szívét. Bezzeg más e táj han­
gulata. Es el-eltünődve a görög nép szellem­
történetén e fenségesen szép építmények árnyé­
kában, minduntalan Ibisért a kérdés: Mit adott 
a görög szellem az európai kultúrának? Miért 
kell hálával és csodálattal emlékeznünk azokra 
a gondolkodókra, akiknek rokonai megterem­
tették a formának és harmóniának e mester- 
műveit a technika vívmányai nélkül? Néha- 
néha úgy fest, mintha elfelejtenék, hogy a görög 
gondolkodók szellemi őseink- Tanítómesterei 
elsősorban a bölcseletnek, mint formának és 
mindenkoron útmutatóink a lét problémáinak 
kutatásában. S a görög bölcselet időálló, tehát 
igaz elemei és megállapításai szerves részét 
teszik a nyugati keresztény kultúrának- Talán 
nem mindenki tudja, de valóban úgy van, hogy 
f gondolkodás problematikája akként 
fejlődött, hogy Valósággal logikai szükségszerű­
ségként jelentkezett megoldás gyanánt a termé- 
szet fölött való kinyilatkozás... Üjakban 
rózsák virítanak a templomok körül, mintha 
vissza akarnák varázsolni a maltat. A vörös 
rózsák emléke s a hadijelentések szavai asszo­
ciálják a fájdalmas kérdést, vájjon nem folyt-e 
most is ott vér és megmaradtak-e Paestum 
templomai, a görög kultúra kővémeredt büsz­
kesége ?

*
Egy német földrajztudós és történész, 

C l u w e r vagy latinosán Cluverius 
volt az első, aki Italia Antiqua című 
posihumus művében (1624) felhívta a világ 
figyelmet Paestum kulturális jelentőségére, 
llldna masok is, így Winckelmann és 
főleg Thomas Major (The Ruins 
of Paestum, otherwise P o s i do­
ni a, i n Magna G r a e c i a, 1768) buz- 
gólkodtak, hogy a város romjait feltárják- 
Vidéké ugyanis ijesztően elmocsarasodott és el­
iszaposodott, olyannyira, hogy majdnem telje­
sen eltemette az időrongálta templomokat is. 
Goethe olaszországi útja során Herder- 
hez irt levelében 1787 májusában elragadtatva 
ír salernói s paestumi útjáról (Es ist die letzte 
und fast macht ich sagen herrlichste Idee, die 
ich nun nordwärts vollständig mitnehme). És 
azt mondja, hogy a Poseidonion véleménye sze­
rint lényegesen különb, mint ami még Szicíliá­
ban látható.

A legrégibb épület az úgynevezett Ba­
zilika. Ez alkalmasint még a Krisztus előtt 
való V1. században épült. Hossza 54'30 méter, 
szélessége 24'50 méter. A görög templomok 
általában akként épültek, hogy a hajóját körös­
körül oszlopsor övezte, ez volt a peripteros. 
Persze, bőven akad az alaprajznak egyéb vál­
tozata is. Az alapépítménynek felső szintjé­
hez minden oldalon lépcsősor vitt fel. Ez a 
felső szint a stylobates. Rendszerint már­
vánnyal, esetleg mészkővel borították- A lépcső­

fokok száma általában három volt, rendesen 
akkora magasak, hogy járásra nem lehetett 
használni. A bejáratnál alacsonyabb lépcsőkön 
vagy külön feljárón kéllett a templomba be­
menni. A legtöbbször négyszögalakú s három 
oldalon fallal határolt főhajóban, céllá- 
ban állt az istenség szobra. A Bazilika a peri­
pteros egyik változata, a stylobatesnek pedig csak 
két lépcsőfoka Van, még pedig jó magas. A két 
hosszabb oldalán egyenként 18 dór oszlop sora­
kozik, a rövidebbeken 9, vagyis összesen ötven 
oszlop emelkedik, mert a négy sarokoszlop 
benne foglaltatik e számokban. Az oszlopok 
magassága 6'48 méter, átmérőjük az alapon 
1'46 méter, az oszlop fején 96 centiméter. Ki­
képzésük erősen az archaikus művészet voná­
sait érzékelteti. Semmi jel sem vall arra, hogy 
a Bazilikának cellája is Volt, a közepén nyolc 
oszlop kőt részre osztotta a hajót, közülük 
három még megvan. Egyébként a Bazilika el­
nevezés a XVIII. századból való. S nagy 
valószínűséggel állíthatjuk, hogy ezt az épü­
letet börze- s törvényszékként használták- Le­
nyűgöző benyomást keltő hatását képeink mu­
tatják.

A peripterosnak más változata az V. szá­
zadban Krisztus előtt épült Poseidonion, vagy 
máskent P o s e i d o n, vagy latinosán Nep­
tunus temploma. Ennek hossza 60, 
szélessége 24'25 méter. A hosszabbik oldalán 
14, a rövidebben 6 oszlop van, de a hexastylos, 
azaz hatoszlopos megoldás következtében ösz- 
szesen csak 36 a számuk. Mindegyiknek a ma­
gassága 8'9 méter, átmérője 2'07, illetve 1'46 
méter. Két lépcsőfoka van. foggal feltehetjük, 
hogy valóban templom volt, Poseidonnak szen­
telve. Cellája is van és három hajóra oszlik- 
Gerendázata teljes épségben megmaradt, a te­
teje hiányzik, két oromzata is ép.

A harmadik templom, a kecses-finom épít­
mény a VI. század második feléből. Ez is 
hexastylos peripteros, a 31'52 méter hosszú 
s 13' 14 méter széles C eres vagy V e s t q 
templom. Stylobatesének szintén csak két 
lépcsőfoka van. Az oszlopok száma 34, vagyis 
13—13 és 6—6, a négy sarokoszlop persze 
megint mind a két számsorban szerepet. A 6'01 
méter magas oszlopok átmérője 1'25, illetve 
0'84 méter. Egyszerű cellája elég jó állapot­
ban van.

Valamennyi templom az úgynevezett tra- 
vertino-tufából épült és az idő lágy sárga színt 
adott neki-

Újabb ásatás a falak egy részét is nap­
fényre hozta. A kis múzeumban láthatjuk az 
újabban feltárt anyagot. És aki a római időből 
való maradványokra is kíváncsi, megtekint­
heti a korinthusi-dór rendszerű T emp i o 
d e 11 a P a c et és az amphitheatrum sovány 
maradványait. Ha pedig netán e nagyszerű 
görög építmények szerkezetének részleteit kí­
vánja megismerni, monográfiákba kell elmé­
lyednie s a nápolyi nemzeti múzeumba került 
vázákat, fegyvereket, rézpénzeket és falfest­
ménytöredékeket kell tanulmányoznia. Ha ugyan 
még megvannak -..
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A VÍZTISZTÍTÁS ÉS AVÍZLÁGYÍTÁS 
ÚJABB EREDMÉNYEI írta LEICK JÁNOSSem a kútvíz, sem a felületi víz (folyamok és tavak vize) nem mentes olyan anyagoktól, amelyeket a víz részben oldott alakban, rész­ben pedig — és ez főként a felületi vizekre áll — durvább, jól észrevehető szennyeződésként vagy színező kolloidanyagként tartalmaz.A központi vízszolgáltatásnak azonban a fogyasztók részére, valamint az ipari üzemek­nek, és a háztartásoknak, olyan vizet kell rendelkezésre bocsátania, amely színtelen, átlátszó, íztelen, szagtalan és csíramentes, és végül vas és mangánmentes.Olyan legyen továbbá a víz, hogy a cső­vezetékekből vasat ne vegyen fel, vagy pél­dául az ólmot meg ne támadja és hogy a gyak­ran nagy költséggel épült vezetékhálózat ki­fogástalan állapotban maradjon meg.A felületi vizet és a sekély kutakból folyók mentén vett úgynevezett parti szűrésű vizet, néha a kútvizet is színteleníteni kell, mint­hogy rendszerint szerves eredetű olyan szeny- nyezéseket tartalmaznak, amelyek a vizet barnáspiszkossá teszik. A felületi víz gyak­ran tartalmaz oly anyagokat is, amelyek a vizet zavarossá teszik. Ezek a szabad szem­mel látható durvább szennyezések, úgymint algák, növényrészek, homokszemcsék, agyag Stb. kavicsrétegen át való egyszerű szűréssel visszatarthatók. Ha viszont a szerves szeny- nyeződések oldott vagy kolloid állapotban vannak a vízben és így festik meg a vizet, úgy a vízhez előzőleg kicsapó anyagokat kell adni, például aluminiumszulfátot vagy vas- kloridot, amelyek a festőanyagokat magába- záró vagy magáhozragadó voluminózus pely­hes csapadékot alkotnak. Ezeket a pelyheket a szűrés előtt nagy ülepítőmedencékben le­ülepedni hagyják, vagy pedig — ami még jobb — a szóbanforgó kicsapószereket köz­vetlenül a szűrés előtt adják a vízhez.Az ivóvíznek mindenekelőtt csírámentes- nek kell lennie. Ha nem az, akkor a vizet valamely csíraölő vegyszer, például klór hozzá­adásával csírátlanítani kell.A vas és a mangán főképen a csővezetékek­ben rakódik le. Ezek az egészségre nem ká­rosak, ellenben károsak számos ipari üzemben, (pl. festődében). A vizet tehát a vízműben vas- talanítani és mangánmentesíteni kell. A vas a vízből a legtöbb esetben könnyen eltávolít­ható. A vizet levegővel hozzák alapos érint­kezésbe, ami által a vas oldhatatlan vegyü- letté alakul, amely a kavicsszűrőkben le­választható. Ha azonban a víz humuszsavval vagy kénsavval vegyült vasat tartalmaz, akkor a vastalanítás sokkal nehezebb és az csak mész, valamely kicsapószer, vagy vala­mely a levegő oxigénjénél erősebb oxidáló­szer, például káliumpermanganát hozzáadá­sával sikerül.'A mangánmentesítés mangán- kavicsszűrőn vagy mangánpermutiton át való szűréssel végezhető.A víz a vízműtől a fogyasztóig gyakran igen hosszú utat tesz meg, amely alatt a cső­vezetékekből megint vasat vehet fel, ha belőle előzőleg a vasat megtámadó anyagokat nem vontuk ki. A vasat elősorban az oxigén tá­

madja meg. Ennek eltávolítása hideg vízből igen nehéz és költséges. Inkább úgy járnak eí, hogy a vezetékben védőréteget hagynak kialakulni, amely meggátolja azt, hogy az oxigén a vashoz férjen. Ilyen védőréteg, amely­nek csekély vastagság mellett tömörnek és egyenletesnek is kell lennie, csak akkor kép­ződik, ha a vízben szabad szénsav nincs. Ezt a szabad — úgynevezett agresszív — szén­savat tehát szükség esetén már a vízműben el kell távolítani. Ez úgy történik, hogy a vizet márványon, magneziten, vagy az úgy­nevezett magnomasszán át megszűrjük, vagy a szénsavat mészvízzel lekötjük, vagy pedig a víz permetezése vagy csörgedeztetése útján gázalakban kihajtjuk.Az így feldolgozott víz egyes alkalmazási ágaiban ennek ellenére is zavart okozhat és pedig mindenekelőtt keménysége következ­tében. Minden víz tartalmaz ugyanis a már ismertetett anyagokon kívül többek között mész- és magnéziumsókat is, amelyeket ke­
ménység néven szoktak összefoglalni és pedig egy fok német keménység literenként 10 milli­gramm kalciumoxidnak, vagy 7’14 milligramm magnéziumoxidnak felel meg. Ezek a kemény­ségokozó sók vagy szénsavas sók alakjában vannak jelen, mikor is kavbonátkeménység- nek, vagy pedig kénsavas, illetve sósavas sók alakjában, amikor is nemkarbonátos kemény­
ségnek. nevezzük azokat. Karbonátkeménység és nemkarbonátos keménység együtt adják az összkeménységet. Ivóvíznél a keménység jelentősége elenyésző, mert a víz ízére csak igen nagyfokú keménység esetén van be­folyása. Az ízt inkább a szénsav, az összes jelenlévő sók mennyisége és különösen a hő­mérséklet befolyásolják. Ivóvíznél az 5—150 német keménységi fokok között való kemény­ségeket tartják általában a legelőnyösebbnek. Főzéskor azonban nagyon is zavaró a kemény­ség, különösen a karbonátkeménység, mert kicsapódik, a vizet megtöri (ami a kávé és tea készítésénél hátrány) és például hüvelyesek és hús főzésekor megnehezíti az élelmiszer megpuhulását.A keménység káros hatása az ipari üze­mekben használt vizeknél abban nyilvánul meg, hogy a sók, részben a víz felmelegítése­kor, részben annak bepárolásakor, részben pedig vegyszerek hozzáadásakor, például egyes gyártási mozzanatok közben kicsapód­nak és a legkülönbözőbb zavarokat idézik elő. A karbonátkeménység már a víz felmelegí­tésekor, a felmelegítési hőmérséklet és idő­tartam szerint, többé-kevésbbé nagy részben kicsapódik, minthogy a keménységokozó bi­karbónátok oldhatósága már jóval 100 Celsius fok alatt levő hőmérsékleteken is erősen csök­ken. így például a kalcium- és magnézium­karbonátok a hűtőkben és előmelegítőkben vízkőképződés mellett kicsapódnak, továbbá kicsapódnak a textilüzemekben a csávaíestés- kor, amikor is a festékkel együtt a rostban válnak le. Különösen erősen rakódnak le ezek a csapadékok a rostban a készülékekben fo­ganatosított festéskor, mert itt a helytállóan29



366elrendezett textilanyag szűrőként hat. Ezzel szemben a nemkarbonátos keménység csak a víz betöményítésekor (a bepároláskor) csa­pódik ki, például gőzkazánokban, ahol azután az ismeretes kazánkövet képezi. Csekély hő­vezetőképessége folytán megnehezíti a csőfal­ról a vízre való hőátadást és így fokozza a tüzelőanyagfogyasztást. Kellemetlen hatású a kazánkő azonban még azért is, mert a kazán anyagában túlhevülést okozhat és ismeretes, hogy ennek következménye kazánkidudoro- dás és csőszakadás lehet. Mindenekelőtt azok a kazánkövek rendkívül veszélyesek, amelyek kovasavat tartalmaznak, minthogy ezeknek csekély hővezetőképességük van.Hogyha mosodában a szappant a kemény vízhez adjuk, oldhatatlan mész- és magnézia- szappanok keletkeznek. Ezzel mindenekelőtt tetemes szappanmennyiséget vonunk el a tu­lajdonképpeni mosási folyamattól és így a szappanfogyasztás megnövekedik (a szap­panveszteség német keménységi fokonként gramm színszappan a mosóvíz minden köbméterére). A mész- és magnéziaszappanok ragadós, szívós-tapadós voltuk következté­ben olyan erősen tapadnak a fehérnemű anya­gának rostjaihoz, hogy azokból öblítéssel nem távolíthatók el. A rostot merevvé teszik, sár- gülást vagy szürkülést idéznek elő és a fehér­neműnek kellemetlen, avas szagot kölcsönöz­nek. A lerakódás következtében a színárnya­latok zavarosak lesznek, az anyag elveszti természetes fényét és kemény, durva fogású lesz. A fehérnemű elpiszkolódásával egyidejű­leg a lerakódás következtében a hamutarta­lom is megnövekszik. Különösen fontosak azonban a nehéz beszerzési viszonyok között azok a károk, amelyeket a fehérnemű a mész- szappanlerakódás következtében szenved. Kü­lönböző neves szakértők megállapították, hogy a fehérnemű élettartama kemény víz al­kalmazása folytán a felére, vagy még ennél is erősebben csökken.Ezért alapvető rendszabály az, hogy a vizet manapság már a gyártási folyamatba való belépése előtt készítik elő, tehát nem a kazánokban vagy a gépekben. Erre a célra mindenekelőtt a következő eljárások állnak rendelkezésünkre:A kicsapó-lágyitás, mész, marónátron, szóda vagy trinátriumfoszfát alkalmazásával, kazánvízvisszavezetéssel vagy enélkül és a 
szürő-lágyitás báziskicserélőkkel, melyek közül a legrégibb és legismertebb a Perwwtóí-eljárás.A kicsapó-lágyításkor a vízhez olyan vegy­szereket adnak, amelyek a mész- és magné­ziumsókat oldhatatlan sókká alakítják át, nevezetesen kalciumkarbonáttá (CaCO^ és magnéziumhidroxiddá (Mg(OH)t). Az e célra használható legolcsóbb vegyszerek a mész, a szóda és a marónátron. A keménységképzők eltávolítása az alkalmazási célnak megfelelően hidegen vagy melegen történhetik. A melegen való vízlágyításkor a vizet lépcsőzetes elő- melegítőkben lehetőleg magas hőmérsékletre, például 90 fokra és ennél is magasabbra me­legítik fel és a keménységokozókat ülepítő­tartályokban egy-két órás időtartam alatt marónátronnal, szódával vagy marómésszel mésziszap alakjában kicsapják. E kicsapó­eljárások során a víz hőmérsékletének lehető­leg magasnak kell lennie, hogy a keménységet minél messzebbmenően távolíthassák el. Álta- ában 90—95 Celsius fokon dolgoznak.

Hidrogénpermutlt (H-perír útit) telep. 
Teljesítmény 8—10 m3/óra

Ha a víz az ülepítőtartányon már át­haladt, az esetleg magávalragadott iszapot kavicsszűrőkben, lehetőleg vastag kavics­réteggel tartjuk vissza. Ilyen módon körül­belül egy német keménységi fokú vizet ka­punk. Az e keménységet okozó vegyületeken kívül a víz minden esetben még bizonyos mennyiésgű vegyszerfelesleget is tartalmaz és pedig 20—50 milligramm nátronlúgot és 50—100 milligramm szódát literenként. Eze­ket a vegyszerfeleslegeket, bizonyos körülmé­nyek között, a kazánvíz egy részének a víz­tisztítóba való visszavezetésével, a betápláló­szivattyú megfelelően nagyobb teljesítménye mellett, részben újból kihasználhatjuk.Az ezen az úton elérhető egyíokos maradék­keménység azonban a korszerű kazántípusok esetén még mindig nagyon magas és erősebb elpárolgáskor szembejövő kazánkőmennyisé­geket alkot. A szódafelesleg a kazánban a ma­radék-keménységet ugyan iszap és nem kő alakjában csapja ki, de ez csupán 15 atmosz­féra nyomásig következik be. Magasabb nyo­másokon a szóda oly messzemenően bomlik marónatronra és szénsavra, mely utóbbi ve- gyület a gőzzel távozik, hogy nem lesz már elegendő szóda jelen ahhoz, hogy a maradék­keménységet iszappá alakítsa. Ilyen esetek­ben sikert értek el, ha az előzetesen lágyított vízhez trinátriumfoszíátot adagoltak, amely a maradék-keménységet mindenekelőtt 1.0 fok­ról 0.3 fokra csökkenti. Az e vegyülettel való kezelés céljára mindenesetre ajánlatos, ha külön ülepítőtartályokat alkalmazunk. Ezen­felül a trinátriumfoszfát a kazánban még a legmagasabb nyomások hatására sem bomlik el, hanem megtartja hatékonyságát. A kazán- kőképződés elkerülésének előfeltétele az, hogy a kazán vízben állandóan foszfátfelesleg le-



gyen jelen és pedig körülbelül literenként 20 milligramm PaO6-nek megfelelő foszfátfelesleg.A hidegen végzete lágyításkor a lágyító­hatás lényegesen rosszabb. Ha az előbb em­lített alkálifelesleget hidegen alkalmazzuk, a tisztított víz maradék-keménysége még min­dig négy német keménységi fok. Az ilyen víz kazántáplálásra nem ajánlható, de textilipari célokra sem különösen alkalmas, különösen ott nem, ahol az áru minőségére súlyt fektet­nek és érzékeny árut, például selymet, mű­selymet, cellulozagyapjut és pamutot dolgoz­nak fel.E kicsapólágyítási eljárásoknál lényege­sen előnyösebbek a báziskicserélő-eljárások, melyek közül a legrégibb a permutit-eljárás, amely a századforduló óta széles körben el­terjedt. Ez eljárás során a lágyítás a víznek hideg állapotban való egyszerű szűrésével történik és iszap nem keletkezik.A permutit szűrő új rahatékonyífásakor (regenerálásakor) keletkező hulladékvíz a ke­ménységokozókat teljesen oldható állapotban tartalmazza, úgyhogy az bármely levezető­csatornába beereszthető. A lágyítandó nyers víz keménységi ingadozásait nem kell semmi­féle szer adagolásának változtatásával ki­egyenlíteni, mint a kicsapólágyításkor, ha­nem az ingadozások csupán a szűrő üzem­idejét változtatják meg, azaz a szűrőnek sóval való regenerálása előbb vagy később lesz esedékes, amit a lágyított víznek időn­ként végzett egyszerű keménységvizsgálatával könnyen ellenőrizhetünk. A víznek hidegen teljes mértékben való lágyítása mellett to­vábbi előnyként megemlítjük a permutit - szűrő könnyű kezelését. A vegyszerhozagok helyességének megállapítását célzó, állandó ellenőrzővizsgálatok is elmaradnak. A per- mutitszűrő keménységingadozások mellett is mindenkor biztosítja a keménység maradék­talan eltávolítását.Az utóbbi nyolc évben a korábban hasz­nált szervetlen báziskicserélőket a szén fel­használásával készült szerves anyagok, ame­lyek AwgZíúban és ^nt^ri^íiban Zeo-Karb né­ven ismeretesek, majdnem teljesen kiszorí­tották. Ezek lúg- és hőállóságukkal, kovasav- mentességükkel, nagy kicserélőteljesítményük­kel és a víz szennyezéseivel szemben való nagyfokú érzéketlenségükkel tűnnek ki. Ezek­kel az anyagokkal még meleg vizek is (95 fokig) lágyíthatók. Kicserélőképességük a régi per- mutitokkal szemben három-ötszörösére foko­zódott és egyben a regeneráláshoz való só­fogyasztásuk lényegesen csökkent. Később még egyéb szerves báziskicserélőket is előállí­tottak, nevezetesen műgyanták felhasználá­sával (az úgynevezett wofatitőka.t).A szén-permutitok további előnye , az, hogy savval regenerálhatók. A normális bázis- kicserélőkkel lágyított víz sótartalma, mint ismeretes, gyakorlatilag ugyanannyi, mint a nyersvízé, minthogy csupán az ionok kicseré­lődése megy végbe. Ha azonban a szén-per- mutitot savval regeneráljuk, hidrogénpermutit keletkezik, a következő egyenlet szerint :
CaPm 4- 2HCI = H2Pm + CaCl2kalcium- sósav hidrogén- kalcium-permutit permutit kloridés a lágyítási folyamatkor a nyersvíz karbo­nátkeménységéből nem só, hanem gázhalmaz­állapotú szénsav képződik :

HiPm 4- Ca(HCO^2 = CaPwi -p HzO-^-COt 
hidrogén- karbonát- kalcium- szénsav
permutit keménység, permutit

például kalcium- 
hidrokarbonátamely a vízből csörgedeztetéssel eltávolít" ható. Nagy karbonátkeménységű vizet tehát a hidrogénpermutit-eljárással messzemenően sómentesíthetünk.Ha szabad ásványi savnak a lágyított vízbe való jutását meg akarjuk akadályozni, ezt a permutit segélyével úgy érhetjük el, hogy a permutitot csupán annyi savval re­generáljuk, amennyi a nyersvíz karbonát­keménységének körülbelül megfelel és ezt követően annyi sóval, amennyi a nemkarbo­nátos keménységnek felel meg. A permutit ekkor olyan mennyiségben tartalmaz hidro­gén- és nátriumionokat, hogy a lágyítási fo­lyamat közben a permutitszűrőből alkáliákat (nátriumbikarbonátot) csak nyomokban, sza­bad ásványi savat pedig egyáltalán nem tar­talmazó lágyvíz távozik. A regeneráló sav mennyiségének a regeneráláskor való szabá­lyozása útján a lágy víz lúgossága tetszés sze­rint beállítható. Ez az eljárás az utóbbi évek­ben igen széles körben elterjedt.Az első képünk óránként 8—10 köbméter teljesítőképességű hidrogénpermutitszűrőt áb­rázol. A műgyanta felhasználásával készült hidrogénkicserélőket, ellentétben a hidrogén- permutittal, csupán savval vagy csupán só­val regenerálják, aminek folytán kétszerannyi szűrőre van szükség. Ezek közül mindig kettőt- kettőt párhuzamosan kapcsolnak, melyek közül az egyik savval, a másik sóval regene­rálandó.Nagy sótartalmú vizek esetében gyákor-29*



368latilag sómentes víz termelésére néhány év előtt még nem volt más lehetőség, mint a víz elpárologtatása és hűtőkben való kondenzá- lása, azaz a víz desztillálása. Az ilyen desztil­lált vízre nem csupán a vegyi laboratóriuínok- nak volt szükségük, hanem számos más üzem­ágnak is, mindenekelőtt manapság az érzé­keny gőzkazánok táplálására van ilyen vízre szükség.Az ionkicserélők további fejlesztésének eredményeképpen néhány év óta mind a kü­lönleges permutitokkal, mind a wofatitokkal is nemcsak bázisokat tudunk kicserélni, ha­nem savakat is, azaz a víz anionjait, ha azok szabad sav alakjában vannak jelen. Az ilyen anion-permutit, ha azt gyenge savoldattal — amilyep, például a tiszta hidrogén-permutit- szűrőből távozó lágyvíz — hozzuk érintke­zésbe, .OJf-iontartalmánál fogva a savat vízzé semlegesíti, míg az anion a kicserélőben ma­rad. Ez a folyamat a következőképpen szem­léltethető :
(OH)tPm + 2HCI = Cl3Pm + 2H3O hidroxil- sósav savpermutit víz permutit (klórpermutit)A savpermutit lúggal, szódaoldatta], vagy hasonló hatású anyagokkal a következő csere­bomlás szerint regenerálható :

Cl3Pm + NaOH = (OH^Pm + 2NaCl sav- lúg hidroxil- konyhasó, permutit permutitAz ilyen sómentesítő-berendezés tehát két szűrőből áll : egy hidrogénpermutitszűrőből és egy ehhez csatlakozó anioncserélőbői, va gyis hidroxilpermutitos szűrőből. A sómentesítés folyamata ekkor a következő :i. szűrő :
HtPm -|- CaSOt = CaPm + H3SOt hidrogén- gipsz mészpermutit kénsav permutit (kalciumpermutit)2. szűrő :

(OH)tPm + H3SOt = SOtPm + H30 hidroxil- kénsav savpermutit víz permutit (szulfátpermutit)Az első szűrőt savval, a másodikat lúggal (szódával, marónátronnal) regeneráljuk. A kovasav kivételével, — amely a vízben ú. n. nem valódi oldat alakjában van jelen, — a vízből minden sót eltávolíthatunk.

A 2. képünk óránként 2000 liter teljesítő­képességű anioncserélő permutittelepet mutat.A Koppányi József által a Búvár 1940. évi júliusi számában ismertetett Allassion nevű anionkicserélőanyag, melyet Austerweil Géza régebbi német, hollandi és angol találmányok alapján fejlesztett ki, az előbb említett anion- permutit két szűrőjével szemben három szűrőt igényel.Az ismertetett sómentesítőtelepekkel, a kovasavtól eltekintve, literenként 5 mg.-nál kevesebb maradék-sótartalmat érünk el. Magasabb kovasavtartalom esetében a vizet ezután még kovasavtól is mentesíteni kell.A kovasavat évek óta úgy igyekeztek ár­talmatlanná tenni, hogy a kazánvízben ele­gendő nagy alkáli- és foszíáttartalmat tar­tottak fenn, ami sikerült is. Mióta azonban 80 atmoszférás és ennél magasabb kazántúl­nyomásokra tértek át, a vegyi úton előkészí­tett víz betáplálásakor a turbinaüzemben nehézségek léptek fel. Bizonyos hőmérsékleti viszonyok fennforgásakor (270—250 Celsius fok), ha a kazánvíz kovasavtartalma literen­ként 15-—30 milligramm, a turbinalapátokon kemény, kovasavtartalmú lerakódások kép­ződnek. A kovasavat tehát a tápvízből el kell távolítani, avégett, hogy a kazánvíz kovasav- tartalmát minél alacsonyabban tartsuk. A víz kovasavmentesítésére az eljárások egész sorát javasolták már. Az egyik a kovasavnak azt a tulajdonságát használja fel, hogy azt a há- romvegyértékű vas és az aluminium hidro- xidjai abszorbeálni képesek, mások viszont a magnéziumhidroxid kovasavmegkötő hatá­sát hasznosítják. Egy harmadik eljárás a mag­néziumhidroxid és aluminiumhidroxid Megyé­nek abszorbeálóképességén alapul. Az első két eljárás egymástól lényegesen különbözik annak a hőmérséklettartománynak a tekinte­tében, amelyet az optimális kovasavmentesí­tés elérése végett meg kell tartani. A fém- hidroxidokkal való kovasavmentesítés előnye, hogy így hideg vizet is kovasavmentesíthe- tünk, míg a magnéziumoxidos kovasavmen­tesítés 100 C fok körül való hőmérsékletek­hez van kötve. A kovasavmentesítés hatás­foka az említett eljárások esetén körülbelül azonos. A vízben maradó kovasavtartalom természetesen attól függ, hogy milyen meny- nyiségű abszorbeálószert alkalmaznak a víz minden köbméterére és hogy mekkora volt a nyersvíz kovasavtartalma. Az üzemi gyakor­latban literenként egy milli­grammnál alacsonyabb mara- dékkovasavtartalom érhető el, ami kielégítő is. Mindebből ki­tűnik, hogy a víztisztítás terén az utóbbi években figyelemre­méltó haladást értünk el. Ma már gyakorlatilag minden vizet még nagynyomású kazánok táp­lálására is kellően elő lehet ké­szíteni. A kazánkőképződés ma már nehézségek nélkül mara­déktalanul kiküszöbölhető, bár nagy kazánnyomások fennfor­gásakor, ha sókban dús tápvi­zünk van, a nagy iszapmennyi­ség kellemetlenül hat. Ilyen esetekben azonban a tápvíz sómentesítése ma már ioncse­rélés útján elpárologtató nél­kül is foganatosítható.
Sómentesítő telep az anion-permutlt- 
eljáráshoz. Teljesítmény 2 m’/óra
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A MAGYAR SIMPLICISSIMUS
írta ORTUTAY GYULA

Jókai Szép Mikhál című regénye, a 
XVII. századi Felvidéknek csodálatos 
rajza 1877-ben jelent meg; a mindszoron- 
gatóbb (s engesztelhetetlen befejeződésű) 
történet sodrából emelkedik ki a tragikus 
század, a szerteszét szabdalt magyarság 
vergődése, a zordon szabályokkal körül­
kerített felvidéki városok, a végvári har­
cok, a török foglyok, magyar foglyok 
kálváriája, ez a különös kegyetlen világ, 
mely mintha Magyarországon is, Európá­
ban is önnönmaga gyötrését áhította 
volna. Jókai regényének csodálandó belső 
egyensúlya és mértéke éppen abban rejlik, 
hogy ezt a véres és keserű világot úgy festi, 
hogy művén átragyog a megértés és humor 
szép emberiessége. Ebben főként két 
figurája van segítségére. Az egyik tudós 
Frőlich Dávid nagytiszteletű uram, aki 
nagy tudománya és bölcs latin közmon­
dásai segítségével neveli szépséges leányát, 
Mikhált a szerencsétlen házasságra s mi­
közben az egész világ tudoraival levelez 
s mindenről értesül, ami a messzi Indiákon 
történik, sejtelme sincs, hogy az egyik 
közeli felvidéki városban mint kerül hóhér­
kézre egyetlen leánya — s éppen az ő 
apai parancsa miatt. Jókai utánozhatatlan 
titka, hogyan derülhetünk mégis ezen a 
tragikus apán. A másik regényalak derűt- 
hozó szerepe már nem titok, egyszerű 
fickó az, mint a neve is mutatja, úgy 
hívják : Simplex, vagy Simplicissimus. Ö 
a segítő barát, a jó cimbora Kalondai 
Bálint, Szép Mikhal szerelmese mellett; 
tréfás fickó ez a trombitás, minden 
kalandra kapható, a szeretője boszorkány, 
feltalálja magát a vadindulatú hegyi rab­
lók között is, gyávaságát a csatában 
ügyességgel leplezi, a török fogságban 
éppúgy megél, mint Homonnai gróf udva­
rában. Minden bajon tud segíteni, Kalon­
dai Bálintot is ő lopja ki álarcos komédiá- 
zással a menedékhelyről, melynek ajtaja 
előtt pedig ott leskelődik a bosszúra 
szomjúhozó hóhér.

Jókai regényének ezt a két, ellentétes 
természetű szereplőjét az elfutó valóság­
ból emelte a mesének valónál is valóbb, 
maradandó világába. Frőlich Dávid 
(1600—1648), a «császári mathematikus», 
valóban a késmárki gimnázium rektora s 
tudományának híre megjárta a külföldet 
is. (DZmban kiadott műve, a Viatorium, 
mint Pukánszky Béla írja, korának egyik 
legjobban kiaknázott forrásműve, mint 
kiderül, a Magyar Simplicissimus szerzője, 
a mi Simplexünk is bőven meríthetett 
belőle.) Jókai Szép Mikhál-jának forrása 
mégsem ez a derék tudós mű volt, hanem 
■éppen ennek a minden rosszban meg­

forduló, világcsavargó Simplexnek egy 
munkája, az Úngarischer oder Dacianischer 
Simplicissimus, (A magyarországi és 
erdélyi Simplicissimus) ahogyan röviden 
nevezni szokták: A magyar Simplicis­
simus. Jókai ezekben az években szenve­
déllyel merült el a XVII. században s a 
források után való kutakodások közben 
került kezébe ez a mű, melyről jegyzetei­
ben sűrűn meg is emlékezik, sőt a regénye 
során több ízben utal rá. (Azt most ne 
kutassuk, hogy teremtő fantáziája a 
Magyar Simplicissimus lapjain talált 
anekdotákból, babonaságokból, történe­
tekből, egymástól távoleső eseményekből 
mint formált egységes történetet s a sok­
szor teljes egészében átvett részletek mint 
kapnak Jókai művében új fényt, meg­
győző értelmet. Mindezt a magyar iro­
dalomtörténet már eléggé részletesen ki­
mutatta. Persze, mint ilyenkor történni 
szokott, csak a motívumok egyezéséig, 
eltéréséig juthatunk el — Jókai varázs­
lata, a kapott nyersanyag átalakulása, 
mint valami mesebeli változás, már alko­
táslélektani titok, ahová a puszta motí­
vumösszevetés el sohasem érhet.

Sokkal jobban érdekelheti a magyar 
művelődéstörténet s elsősorban a magyar 
néprajz kutatóit ennél a filológiai össze­
vetésnél maga az eredeti mű, a Magyar 
Simplicissimus. Mindegyik kutatónk, aki 
ezzel a könyvvel foglalkozott, hangoz­
tatta, hogy mennyire fontos lenne ennek 
a számunkra forrásértékű munkának a 
kiadása, de csak odáig jutottunk el, hogy 
Twóczi-Trostler József, aki maga is több­
ízben írt a Magyar Sinmplicissimushoz 
fűződő kérdésekről, egy nem éppen hite­
les, de igen kedves ifjúsági átírást készí­
tett belőle. Céljának megfelelően a Magyar 
Simplicissimus sok jellemző vonását le 
kellett törölnie, így egy sereg nyerseséget, 
vaskosságot, egyes helyeket ki is hagyott, 
másutt betoldott s ezért maga sem nevezi 
fordításnak munkáját. Ezért kellett végre 
elkészülnie a hiteles, teljes szövegű Magyar 
Simplicissimusna.k, (most készült el Tolnai 
Gábor új s hiteles fordítása), hiszen eréven 
nemcsak a XVII. századi magyarság és 
a hazánkban élő nemzetiségek életéről, 
etnikai jellegéről értesülünk, hanem a 
külföld, a németség e korbeli magyarság­
képét is kiolvashatjuk soraiból. Joggal 
nevezhetjük hát a XVII. századi magyar­
ságszemlélet egyik neves forrásának, min­
den regényes vonása ellenére is.

A mű, az Úngarischer oder dacianischer 
Simplicissimus 1683-ban jelent meg elő­
ször, a szerző nevét, mint erre később sor 
kerül, a barokkosán kanyargó címben 
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mégegyszer nyomatékkai külön is elő­
kerülő Dacianischer Simplicissimus D S 
betűi mögé rejtette. (Könyvét valószínűleg 
Boroszlóban nyomták, a következő évben 
már második kiadásra került a sor, ami 
sikerét bizonyítja, 1854-ben I. Chr. Seiz 
magyarellenes bevezetőjével jelenik meg, 
kiadják németül is ifjúsági formában, 
majd 1923-ban egy facsimile kiadás újra 
felhívja rá a kutatók figyelmét.

Mint már a címe is utal rá, a Magyar 
Simplicissimus szervesen beletartozik az 
európai regénytörténet egyik legjelentő­
sebb áramlatába, az úgynevezett picaro-, 
kalandorregények sorába s nevét a műfaj 
XVII. századi legjelentősebb képviselőjétől 
Grimmels-hausen «Abenteuerlicher Simpli­
cius Simplicissimus»-ától kölcsönözte. Ezek 
a kalandorregények az «estilo picaro» mű­
vek, ahogy spanyolul nevezték közvetlen 
példáikat a híres lovagregényektől nyerték, 
az Amadis de Gaula és társai voltak a 
minták, azok a regények, melyek a jó 
Don Quichote fejét is megzavarták Cer­
vantes szerint. A regénynek, Gundolf sze­
rint, két alapforrása van : az egyik ág a 
történetírásból s a meséből táplálkozik, 
míg a másik a tételes, prédikációs művek­
ből. Kalandvágy és erkölcsi magatartás 
feszítőerői közt alakul az európai regény s 
Grimmelshausen Simplicissimusa valóság­
gal egyik jelképe lesz ennek a kalandor­
hajlamnak, a menekülésnek a kötött tár­
sadalmi rendből. Grimmelshausen műve 
a XVII. századi német irodalom egyik 
remeke, Gundolf s mások nem hiába 
állítják Cervantes, Lesage mellé : a har­
mincéves háború vad vérengzései köze­
pette hányódik hőse, a Simplicissimus, 
kalandjai robinsoniak s a regény vége 
mintha már átcsapna a kalandokból 
a prédikációk, a másik pólus világába, 
keserű fintor: a hős nem kívánkozik 
vissza távoli remete életéből, a holland 
kapitány csak élettörténetét tudja haza­
hozni. Grimmelshausen regénye egyszerre 
jelentett lázadást, a konvencionális barokk 
pásztori s gáláns udvari regénnyel szemben 
s ugyanakkor az élet véres kalandjai 
között hányódó Simplicissimus alakjában 
az európai ember egyik típusának jel­
képét teremti meg. Hogy mennyi eleven 
erő rejtezett a Simplicissimus alakjában s 
milyen igényekre felelt meg, azt nemcsak 
az bizonyítja, hogy Grimmelshausennek 
folytatnia kellett a simpliciusi regényeket, 
hanem az is, hogy a Simplicissimus való­
sággal eleven, létező figura lett s hatására 
mindenütt keletkeztek efféle regényes 
kalandsorozatok, majd a műfaj alakulá­
sával együtt útleírások, nemzetképek ka- 
landoriregények köntösébe bújtatva. Ebbe 
a divathullámba tartozik a Magyar Simpli- 
cissimusis, alapötletét, szerkezeti gondola­
tát így kölcsönzi Grimmelshausentől, a 
francia s egyéb Simplici§simusok módján.

Alig tizenöt évvel Grimmelshausen 
művének első kiadása után jelenik meg 
a Magyar Simplicissimus. Hőse már nem­
csak a kalandok elveszejtő árjában úszik, 
bár épp elég sok hányattatáson megy 
keresztül, hanem ugyanakkor élesszemu, 
kissé ironikus megfigyelő is. A kalandor 
mintha közben néprajzi, tájrajzi s műve­
lődéstörténeti vázlatokat készítene, poli­
tikai megfigyeléseit jegyezgetné. A mese­
mondó itt valóban történetíró is egyben. 
Ez a sajátosság, amelyre a regény lazu­
lásra mindig kész szerkezete annyira alkal­
mas, teszi számunkra maradandóvá a 
Magyar Simplicissimust. Magyarország 
ebben az időben a német fantázia számára 
az egyik leggazdagabb terület. Az orszá­
got a legkülönbözőbb kalandorok s uta­
zók árasztják el s tudósításaik (nem egyszer 
torzításaik) révén tán egyetlen században 
sem írtak annyit a magyarságról, mint a 
XVII. század zaklatott éveiben.

Ilyen kalandorként sodródik Magyar­
országra, a Felvidékre regényünk hőse, 
mint kiderül írója is, de ez a kalandor 
igazán az ártalmatlanok közül való, majd­
nem olyan rokonszenves, mint Jókai 
regényében. A regény úgy indul, ahogy az 
ilyen picaro-regényeknek indulnia illik : a 
sziléziai Boroszlóban korán árvaságra jut 
a szegény Simplicissimus s részvétlen, 
szigorú rokonaihoz kerül, honnan csíny­
tevései s a kegyetlen bánásmód miatt 
sodródik a kalandorok országútjára. Sza­
bályos regénykezdet, így indul 4 híres 
spanyol csavargóregény a Lazarillo de 
Tormes, a simpliciusi művek serege, de 
így kezdődik a kitűnő mai magyar csa­
vargóregény, Tersánszky Józsi Jenő bű­
bájos Kakuk Marcii^, is. Gyermekkorát 
tolvaj lások, apró gazságok, mód felett 
való éhezés, verések tarkítják, rokonai 
halála után árvaházba jut. De a mi 
Simplicissimusunkban erős az akarat, nem 
akar megfenekleni városának sekélyes 
életében. Egy lengyel nemes mellé szegő­
dik, írnoka lesz s ura jóvoltából nemcsak 
továbbképezheti magát, hanem egyre gá- 
lánsabb kalandokba keveredik. A kalandok 
azonban kezdenek mind kellemetlenebbek 
lenni s amint már szokásos, ajánlatos 
újabb ország után nézni. Ez az új ország 
Magyarország. Vándordiákokkal együtt 
érkezik hazánkba s mindjárt útjuk elején 
egyik veszedelemből a másikba esnek : a 
határokat rablók állják el, Késmárk 
kapuja előtt garázda katonák fordítják a 
vizes árokba s bizony holtfáradtan, csu­
romvizesen dől pihenőre az első magyar 
városban s mé örül, hogy a bőrét meg­
menthette. De azért másnap már bekopog­
tat Frölich Dávid uramhoz, hogy lábainál 
a természettudományokat megösmerhesse.

Immár mindketten jóbarátaink Jókai 
SzépMikhályMéA s nem is lenne érdemes 
itt részletesen elsorjáznunk Simplicissimu- 
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sunk további kalandjait. Jókai megírta 
mind regényében, a tátrai kalandokat 
éppúgy, mint a törökök fogságába esést, a 
végvári harcokat, a hóhér szerelmi törté­
netét, a hegyi rablók között töltött fog- 
vacogtató órákat. De nem is lehet célunk 
most puszta tartalomelmondás. A könyv 
mai értéke számunkra nem annyira picaro 
kalandjaiban van, hiszen mindezt nem 
egy pikareszk regény sokkal gazdagabban 
s egyenletesebb formában adja, hanem, 
mint már említettük is, a XVII. századi 
magyarságról, országunkról adott részle­
tező, eleven leírásában.

A kalandregényre áhítozó olvasó tán 
hamarosan abbahagyná olvasását, a ma­
gyar múlt kutatója, de különösen a nép­
rajzos annál nagyobb érdeklődéssel for­
gatja lapjait. Ha vázlatosan is, de a tör­
téneti magyar néprajz XVII. századi 
kérdései közül egy seregre válaszol a 
Magyar Simplicissimus. Jószemű, élénk, 
rokonszenvező megfigyelő, véleményeit 
nem vezeti rosszhiszemű elfogultság s ha 
— korának általános irodalmi gyakorlata 
szerint — nem is egyszer a valódi élmé­
nyét is irodalmi formulákkal, másunnan 
átvett konvenciókkal fejezi ki, tudósításai­
nak, megjegyzéseinek egy jó részétől a 
személyi átéltségnek hitelét nem vonhat­
juk meg. A magyarságról szeretettel emlé­
kezik meg, érdemes idéznqnk szavait, 
hiszen ebben az időben nem egyszer az 
idegen vélemény inkább torzkép volt a 
magyarságról, semmint a valóság :

«Az ország lakói nem olyan kevélyek, 
mint más népek, — írja, — szokásaikat 
nem változtátják, ahogy egyéb nációk, 
nem tágítanak ősi hagyományaiktól és 
idegenkednek minden újítástól. Harc­
edzett emberek, könnyen kockára teszik 
életüket is, szokásaik és ceremóniáik 
választékosak, de nem szeretik az üres 
íinomkodást. Természetük is kemény. 
Az ételek közül szívesebben fogyasztják 
a férfias, durva étkeket, mint a finom 
falatokat, az öltözetben kedvelik a piros, 
a fehér, a zöld, a lazur és a kék színt.

Asszonyaik nem csúnyák, választéko­
sán öltözködnek, a divatot nem válto­
gatják és nem kérkednek módfelett az 
ékszerekkel sem. A férfiak jónövésűek, 
szívesen viselnek bajuszt, de a hosszúra- 
növesztett hajat nem szeretik». (XVIII. 
fej. Tolnai Gábor új fordítása.)

Ez a baráti hang vonul végig egész 
könyvén a magyar népről szólva. Ha a 
néprajzi anyagát rendszerezni akarnék, 
akár egy kis listát kellene felsorolnunk : 
az egész művét áthatja ez az etnográfikus 
jelleg, amire már a többi közt Turóczi- 
Trostler is fölhívta a figyelmet. Egyik 
erőssége a magyarországi népcsoportok 
etnikai karakterének megfigyelése s rövid, 
gyors, találó vázlatokban való megraga­
dása. A magyarságról, a horvátokról, a 

szlovákság különböző csoportjairól, a hazai 
németségről, a románság életéről mind­
mind kitűnő képet fest, egy-egy barokko­
sán terhelt mondatában sokszor egy egész 
életforma jellegzetes vonásait is sűríteni 
tudja. Jó szeme van a társadalmi jelen­
ségek megfigyelésére is — hiszen egy 
vágáns kalandornak elsősorban jó gyakor­
lati pszichológusnak és szociológusnak 
kell lennie! — észreveszi a nemesi élet­
formajelentkezését nemzetiségeinknél, hi­
teles rajzát adja a jobbágyi és nemesi élet­
forma érintkezésének erdélyi útjával kap­
csolatban, rámutat a magyar nemes és 
jobbágy között való közvetlenebb vi­
szonyra s a társadalmi osztályok szoká­
sait mindig híven rögzíti.

Az már hozzátartozik az efféle művek 
jellegéhez, hogy a vándor az idegen nemzet 
szokásait is figyelje s mesemondásába bele­
szője az álmélkodó otthoniak gyönyörű­
ségére. így a Magyar Simplicissimus is 
értékes megőrzője, első forrása marad 
nem is egy ősi szokásunknak. Már Ipolyi 
Arnold s utána a magyar táncokról szóló 
monográfiájában Réthei Prikkel Marián is 
kiemeli, hogy a Magyar Simplicissimus- 
ban előforduló halottas táncleírás milyen 
értékes adalék a magyar táncok történeté­
ben. De ugyanilyen értékeseknek tekint­
hetjük egyéb szokásleírásait (például a 
kassaiakat), melyeknek analógiáit a ma­
gyar hagyományban a későbbi kutatás 
másutt is föllelhette, a hiedelmekről, 
boszorkány ozásról adott közléseit, ame­
lyek nemzetközi babonaösszevetésekre is 
alkalmasak. Emitt a magyar Alföld gazda­
sági néprajzához szolgáltat adalékokat, 
másutt falucsúfoló szokások, ragadvány­
nevek lejegyzésének örülhetünk, megfi-

Renaissance-udvar Lőcsén
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gyeli a nemzetiségi viseletek eltéréseit, 
valamint a jómódnak a viseletben való 
tükröződéseit, a betyárok viseletének leírá­
sában nem egy olyan részletre találhatunk, 
amelyet például Györfjy István a szilaj 
pásztorok viseletével kapcsolatban ír le. 
A nemzetközi folklóréban ismert trufa 
mellett Szent Lászlóra, vonatkozó magyar 
legendákat is lejegyzett. Mindez arra vall, 
hogy a magyar történeti néprajznak be­
cses forrásműve.

Hogyan végződik a mi Simplicissimu- 
sunk magyarországi kalandos pályafutása? 
Nyugvóponthoz ér tán ? Hogyan is érhetne! 
A kalandorok az ilyen picaro-regények- 
ben úgy búcsúznak tőlünk, hogy szorongva 
várjuk a még fondorlatosabb történetei­
ket. A Magyar Simplicissimus is ragasz­
kodik ehhez a hagyományhoz, amelyet 
különben az ilyen regények újabb típusa, 
a detektívregény is bevett formulaként 
használ. Tehát Simplicissimus erdélyi urá­
nak halála után Barcsay Ákos kíséreté­
ben újabb kalandorútnak indul s Konstan- 
tinápolyba jut, ahol megbetegszik s urától 
elvalva egy görög kereskedőnek házában 
marad vissza. Itt készül további útjára 
Egyiptomba, Arábiába, Törökországba. Ez 
újabb kalandjainak elmondását ígéri a 
Magyar Simplicissimus. Tudjuk, hogy 
könyvünk szerzője ezt az ígért második 
müvét, laposabb az előbbinél, el is készí­
tette, ez a Türkischer Vagant, de ez az 
önéletrajzi regény is folytatódik egy har­
madik kötetben, a Simplicianischer Lustig- 
Politischer Haspel-Hannsban s ígér egy 
negyedik kötetet, amelyben oroszországi 
es északi útjáról számolna be. A szorgos 
kutatás ennek a negyedik műnek már csak 
a címét ismeri : Der wunderlicher Glück- 
Sucher lett volna e bizonyára meg sem 
jelent műnek a címe. íme, így fut utazó 
kalandorunk az elfutó tájak után.

Ez a szerkesztési elv természetesen 
leleplezi a Magyar Simplicissimus belső 
formáját, mondanivalóinak természetét is. 
Mint több ízben utaltunk is rá, a szerző­
nek nem is annyira a regény mesei mon­
danivalója a fontos, hiszen ezt könyvének 
zilált, mozaikszerű szerkesztése is elárulja, 
hanem inkább a változás és e változások­
ban megragadható, ábrázolható valóság, 
a táj, a nép, a művelődés és politikum 
kissé anekdotizáló, kissé regényesített elő­
adása és az a vallomásszerű, önéletrajzi 
közlés, amely egységesíti, összefogja a 
könyv anyagát. A barokkosán terhelt 
mondatok, a sok koncvenionális nyerses­
ség mögött úgy érezzük sokszor, hogy 
egy okos, kissé ironikus tekintet figyel 
bennünket, várja a hatást és örvend.

S itt vetődik fel az a kérdés, amely a 
névtelen szerző kilétét is megbolygatja, 
vájjon személyes élmények vagy pedig 
puszta irodalmi konvenció, könyvekből 
kiollózott és összevarrogatott részletek 

állnak-e a Magyar Simplicissimus mögött? 
A legutóbbi időkig, H. J. Moser kutatá- 
saüg, ugyanis a Magyar Simplicissimus 
szerzőjéről mit sem tudtunk, csak talál­
gatásokra voltunk utalva. Az eleve való­
színűnek tetszett a kutatók előtt, hogy a 
regényt német szerző írta, vélhetőleg 
boroszlói születésű. Groch Román, aki 
Magyarországon először foglalkozott rész­
letesebben derék tanulmányában a Magyar 
Simplicissimussab Gervinusaab Grimmels- 
hausenre vonatkozó megjegyzéseire tá­
maszkodva úgy véli, hogy a Magyar 
Simplicissimus élményéi a valóságból, 
átélésből sarjadtak s még tévedéseit is 
hiszékenységével magyarázza, s ismeretei­
nek helyenkénti fogyatékosságából. Vele 
ellentétben már Turóczi-Trostler József 
éppen azt hangsúlyozza, hogy aligha 
hihetünk a mű önéletrajzi értékében.

Úgy tetszik azonban, hogy Turóczi- 
Trostler gondos s nagy filológiai appará­
tust megmozgató tanulmánya nem dönt­
heti meg azt az alapvető érzésünket, hogy 
a Magyar Simplicissimus szerzője első­
sorban is személyes élményeiről beszél. 
Hogy a könyv szerzője nyilván járhatott 
az altala leírt felvidéki, máramarosi, al­
földi és erdélyi tájakon, azt nemcsak a 
művében előforduló magyar szavak, for­
dulatok, sőt magyar mondatok is bizonyít­
hatják, hanem egyéb jellemző vonások is. 
A kutatás ezért fordult abba az irányba, 
h°gy ki is lehetne a könyvben leírt élmé­
nyeknek át élője s egyben megírója? Sik- 
lóssy László egyik tanulmányában be­
bizonyítani véli, hogy munkánk szerzője 
id. Buchholtz György szepesmegyei ágostai 
evangélikus lelkész és prédikátor (1643— 
1724) lenne s bizonyítani igyekszik a 
könyv önéletrajzi jellegét is. Okfejtése 
azonban nem meggyőző. Csak a legutóbbi 
években,, Hans Joachim Mosernek, a 
kitűnő német zenetörténésznek sikerült a 
mai tudásunk szerint végérvényesen meg­
oldani a Magyar Simplicissimus szerzősé­
gének a kérdését. (Turóczi-Trostler két­
ségbevonja az új eredményeket. Moser 
bravúros detektívmunkával fejti meg rejt­
vényét, leplezi le az anagrammák, betü- 
rejtvények mögött bujkáló szerzőt: Dániel 
Speert.

Tudjuk, Grimmelshausen is anagram­
mák mögé bújt el: szégyelte nagyszerű 
művét s csak a modern német filológia 
fedte fel szerzőségét. Ugyanilyen fogá­
sokkal élt Dániel Speer is, aki a Magyar 
Simplicissimusban a külön kiemelt Dacia- 
nischer Simplicissimus kezdőbetűi mögé 
rejtette el nevét, egy másik művében pél­
dául, egy quodlibetben (zenei egyveleg, 
különösen a XVI—XVII. században diva­
tozó zenei műfaj) Asne de Riple anagram­
mája mögé a teljes nevét is odalopja. 
Ez a játékosság, minden művében vala­
milyen formában megteszi, kordivat s 
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nem egyszer óvatosság, kényszer. 
Moser nehéz munkával összeállí­
totta munkáit, leleplezte módsze­
rét, művei között megtalálta az 
összefüggéseket s kutatásai óta 
tudjuk, hogy a Magyar Simpli- 
cissimus szerzője valóban járt 
Magyarországon s ha élményeit a 
szimpliciugi műfaj adódó keretei 
között s nem egyszer irodalmi 
elődöket követve mondja el, azok­
ban igen jelentős rész az önélet­
rajzi jellegű, a személyesen gyűj­
tött tapasztalás.

Ha nincs is módunkban most 
annak a filológiai mestermunká­
nak a fordulóit követni, amelye­
ken át Moser eljutott eredményei­
hez, érdemes megösmerkednünk 
legalább vázlatosan a Magyar 
Simplicissimus szerzőjének, Dá­
niel Speernek életével. A régibb 
adatok szerint 1620—1625 körül 
születhetett BoroszZóban, a való­
színű azonban az, hogy 1636-ban 
született. 71 éves elmúlt, amikor 
Göppingenben meghal. Kalandos, 
nyugtalan az ifjúsága, bizonyára 
ezek az évek esnek a simpliciusi 
kóborlásokra Magyarországon, Ke­
leten s szerte Európában. Nyug­
talan szelleme hazájában sem 
hagyja majd békén. 1675-ben 
céhbeli városi zenész lesz Göppin- 
genben, 1680-ban kántor és segéd­
oktató az ottani latin iskolában. 
Később, 1688—1689-ben a kor­
mány intézkedéseit támadó röp- 
iratai miatt börtönbe is kerül s 
csak vagy másfél esztendő múltán 
szabadul feleségének közbenjárá­
sára. Műveiből kiderül, hogy mint 
a württenbergi ezred történésze 
kerül Magyarországra előzetes 
nyelvismerete és helyzetismerete 
révén. Magyarországi kapcsola­

a meg-taira seregestül sorolja fel Moser 
győző érveket, s az is bebizonyosodik, hogy 
a kiadott dallamai közt szereplő magyar 
tánczenét, ez a zene a kor magyar virginál- 
könyvein kívül másutt sehol nem került 
elő, itt hallhatta csakis hazánkban. Ez és 
még sereg hasonló érv bizonyíthatja, hogy 
három simpliciusi műve s köztük a leg­
értékesebb, a Magyar Simplicissimus való­
ban önéletrajzi részletekkel és személyes 
élményekkel telített mű. Moser szerint e 
kötetek a sokoldalú barokk Zenésznek 
nemcsak narratív önéletrajzát adják, ha­
nem valósággal lelki fejlődésrajzot is 
nyújtanak, mint fejlődik az elhagyott 
gyerekből, haditrombitásból, dobosból 
megkomolyodó városi muzsikus, kántor s 
író. Egyéniségében ugyanazokat a voná­
sokat fedezi fel, mint amiket könyvének 
hősében, a mi Simplicissimusunkban az

olvasó is felfedezhet. Kedvességét, ötletes­
ségét, gyors megfigyelőkészségét, iróniára 
való hajlamát, vándorlókedvét s poétái 
fürgeségét emeli ki s vándorló énekes előd­
jéhez, Oswald von Wolkensteinhez hason­
lítja, aki ugyancsak sokat mesélhetett 
volna fogságának keserű élményeiről.

Dániel Speernek, az elfeledett barokk 
zenésznek köszönhetjük tehát a XVII. 
századi magyarság egyik legbarátibb ké­
pét. A magyarságról az elmúlt századok­
ban s a mai megnehezült jelenben is annyi 
torz és hamis kép került forgalomba, hogy 
kalandos életére csak szeretettel gondol­
hatunk. Ha műve nem is mindenben 
egyezik önmagunkról alkotott szemléle­
tünkkel, ha tévedései is vannak, jószán­
dékú és hasznos írás. Hálával idézzük hát 
kusza életét, kalandori egyéniségét : a 
Magyar Simplicissimus^. 30
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HOGYAN KÉSZÜL A RÖNTGENGÉP?

A gyakorló orvos korszerű elektromos 
készülékei között legfontosabb a röntgen­
gép. Működésének elve közismert : a 
röntgencső két elektródjára kapcsolt nagy­
feszültségű áram hatására a negatív sarok­
ról kiinduló elektronok nagy mozgási 
energiát kapnak. Tovarepülnek a légüres 
térben, majd az anódba ütközve, ener­
giájuk nagyobb része hővé, kisebb része 
pedig röntgensugárrá változik. A csőből 
kilépő röntgensugár rövid hullámhosszú­
sága következtében áthatol az útjába 
kerülő szilárd testeken, majd fluoreszkáló 
anyaggal bevont ernyőbe ütközve, fénnyé 
változik. A röntgenkészülék tehát lénye­
gében három szerkezeti elemből áll: Első 
a transzformátor, mely a világítási háló­
zat iio vagy 220 voltos áramát körül­
belül 50,000 Volt feszültségű váltóárammá 
alakítja. Második a röntgencső, melyben 
a nagyfeszültségű áram hatására röntgen­
sugár keletkezik, és végül harmadik a 
fluoreszkáló ernyő, mely a röntgensuga­
rat fénnyé változtatja. Röntgenfelvétel 
esetében az ernyő helyére fényérzékeny 
anyaggal bevont lemez kerül.

Korszerű védett röntgenkészülék

írta MÜLLER OTTÓ

Ezt a három fóalkatrészt természete­
sen megfelelő állványokon kell elhelyezni, 
a különböző elektromos értékek kényel­
mes szabályozásához pedig kapcsolószek­
rény szükséges.

A nagyfeszültségű transzformátor az 
elektromágneses indukció ismert elvén 
alapul. Négyszögalakú vasmagra kisebb 
menetszámú, vastagabb drótból készült 
tekercset helyezünk, erre pedig sokezer 
menetű vékony drótból álló tekercset 
húzunk. Ha az előbbi, úgynevezett primér 
tekercsbe váltóáramot vezetünk, akkor 
a vasmagban váltakozó erősségű és irányú 
mágneses mező keletkezik. Az erővona­
lak áthaladnak a második (szekunder) 
tekercsen is és benne váltóáramot in­
dukálnak. Az indukált áram feszültsége 
ugyanazon vasmagnál kizárólag a szekun­
der tekercs menetszámától függ. Ha tehát 
nagy elektromos feszültséget akarunk elő­
állítani, akkor a szekunder tekercsre meg­
felelő számú menetet kell csévélnünk. 
~.. lépés ehhez a vasmag elkészítése. 
Tömör vasból nem lehet a négyszögalakot 
kivágni, mert a mágneses erővonalak benne 
is indukált áramot hoznak létre, ez pedig 
nem kívánatos melegedést, veszteséget 
jelent. Az úgynevezett örvényáram csök­
kentésére ezért a vasmagot vékony, oxi­
dált felületű lemezekből állítják össze. 
A tervező kiszámítja az egyes lemezcsopor­
tok méreteit, a lemezeket pedig nagy táb­
lákból lemezolló segítségével egyenként 
kivágják. Ezután összerakják, megfelelően 
összeszorítják, majd madzaggal szorosan 
lekötözik. Most már lemérik a kész vas­
mag keresztmetszetét és ennek megfelelő 
átmérőjű hengeralakú idomot esztergá- 
lyoznak fából. Közepét kifúrják, az ido­
mot a tekercselőgép tengelyére szerelik 
es kezdődik a tekercselés. Először a vas­
tag drótból álló primer tekercs készül. 
A drót végét lekötözik a tekercselőgép 
tengelyére, majd a gép lendkerekét kézzel 
lassan mozgásba hozzák, ügyelve, hogy 
az egyes menetek szorosan egymás mellé 
kerüljenek. A gépen számláló szerkezet 
mutatja a mindenkori menetszámot. A 
kész primer tekercs végét madzaggal le­
kötözik, majd szigetelő, úgynevezett war- 
nish-csövet húznak rá. A szekunder te­
kercs készítése már nehezebb feladat, 
mivel általában 50,000 menetből áll. 
A gépet motorral kell hajtani.. A 0-15—030 
milliméter átmérőjű zománcdrótot pedig 
gyakorlott szakmunkás vezeti kézzel, töké­
letesebb szerkezetű tekercselőgépeknél 
vezérorsós sorvezető. A szekunder teker­
cset nem közvetlenül a primerre csévélik, 
hanem nagyobb átmérőjű bakelit-csőre. 
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hogy a primer és szekunder között meg­
felelő szigetelés legyen. Ez a nagy feszült­
ségkülönbség szempontjából fontos. Ha 
mindkét tekercs elkészült, akkor a vas­
mag egyik rövidebb oldalán az úgyneve­
zett «fejlemezeket» egyenként kiemelik 
és óvatosan ráhúzzák a vasmag egyik osz­
lopára a primer tekercset. Ezután a sze­
kunder tekercset helyezik a primerre és 
bakelitből készült csíkokkal kitámaszt­
ják, hogy ne mozoghasson. Végül egyen­
ként gondosan visszateszik a fej lemezeket, 
a vasmag két rövidebb oldalát pedig 
öntöttvasból készült hasábokkal, az úgy­
nevezett «jármokkal» összehúzzák. A te­
kercsek elhelyezésekor mindig gondosan 
ügyelnek arra, hogy végeik a vasmagtól 
megfelelő távolságra legyenek, mert külön­
ben a nagy feszültségkülönbség a vasmag 
és a tekercs között szikra alakjában 
egyenlítődnék ki. Ilyenkor azt mondjuk 
hogy «a transzformátor átütött». A levegő 
azonban még így sem szigetel eléggé. 
Ezért a kész transzformátort különleges 
olajjal telt tartányba helyezik. A transz­
formátor-olaj szigetelőképessége több, 
mint nyolcszor akkora, mint a levegőé. 
Az olajtartány tetején a primer tekercs 
végeit bakelit lapon levő szorítócsavarok­
hoz kötik, a szekunder tekercs két végét 
pedig a közismert és jellegzetes porcellán 
szigetelő kúpokon keresztül vezetik ki. 
A kész transzformátort no°-on kifőzik, 
hogy esetleges levegőbuborékok, melyek 
az olaj szigetelését rontanák, eltávoz­
zanak.

Sokkal bonyolultabb a röntgencső ké­
szítése. A mai Coolidge-rendszerű csövek 
ízzókatódos rendszerűek, tehát elvben 
azonosak a két elektródos rádiócsővel. 
A katód ízzításához így külön transzfor­
mátor, az úgynevezett fűtő-transzformá­
tor szükséges, mely 12 Volt feszültségű 
és 4 Amper erősségű áramot szolgáltat. 
A fűtő transzformátort rendszerint a nagy­
feszültségű transzformátor olajtartányá- 
ban helyezik el. A cső és a két transzfor­
mátor kapcsolási elvét a túloldali rajzon 
láthatjuk. Ha a katódot izzítjuk, elektro­
nok válnak szabaddá, melyek a cső sar­
kain uralkodó feszültség hatására az anód 
felé repülnek. Az elektronok száma és így 
a röntgencsövön áthaladó áram erőssége 
a katód ízzítási hőfokától, míg a sugárzás 
áthatoló képessége az elektronok sebes­
ségétől függ. A nagy sebességgel érkező 
elektronok ütközése nagy hőfejlődéssel 
jár, ezért az anódot magas olvadásfokú 
fémből, wolframból vagy platinából készí­
tik. Ez azonban még mindig nem elegendő, 
úgy hogy az anódot mesterségesen hűteni 
kell. Vízhűtéses csöveknél az anód fölé 
kis víztartányt szerelnek, hogy a keringő 
víz az anód melegét elvonja. Léghűtéses 
csöveknél a tartány helyére hűtőborda ke­
rül, mely nagyobb felületével a hőkisugár-
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zást növeli. (Ezt az elvet, mint ismeretes, 
belső égésű motorokon is alkalmazzák.) 
A röntgencső szerkezete tehát voltakép­
pen egyszerű. Üvegfúvó elkészíti a csövet, 
majd egyik végén az izzószálat, másik 
végén a tuskóalakú anódot forrasztják 
be. Legnehezebb feladat azonban a nagy­
fokú vákuum előállítása, mely nem lehet 
több, mint io-5 higanymilliméter. Ha 
ez tökéletlen, akkor a cső nem bírja a 
magas feszültséget, hanem pattog, vagy 
átüt. Leforrasztás előtt tehát légszivattyú­
val a levegőt a csőből el kell távolítani. 
Szivattyúzás közben nagy feszültséget 
kapcsolnak rá. Az elektronok bombázása 
következtében az anód felízzik és leköti 
a visszamaradó levegőmolekulákat. A vá­
kuum előállítása azonban bonyolult tech­
nikai berendezést kíván és ezért nálunk 
egyelőre .nem fizetődik ki a röntgencső­
gyártás. Hazai gyártmányú készülékeink­
hez a csöveket Németországból szerezzük be.

Az ernyő készítésekor főszempont, hogy 
olyan összetételű fluoreszkáló anyagot 
tartalmazzon, mely a láthatatlan röntgen­
sugarat minél nagyobb mértékben fénnyé 
változtassa. Tehát kimondottan kémiai 
feladat! A ma használatos nagy tökéletes­
ségű német ernyők vegyi összetétele sza­
badalom.

A röntgencső és ernyő elhelyezéséhez 
állvány szükséges, melynek feladata, hogy 

3°*
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Átvilágító állvány élőiről

mindkettőt minden irányban könnyedén 
mozgatni lehessen. Maga az állvány rend­
szerint fából készül, és így asztalosmunka. 
Hátsó oldalára két párhuza­
mos fémsínt szerelnek, ezeken 
fut függőleges irányban a go­
lyós csapágyakon mozgó cső­
tartó. Ez több részből áll: 
alapja fémcsőből vagy öntött­
vasból készült négyszög, négy sar­
kában egy-egy golyós-csapágyas 
kerékkel. A kerekek egymástól való 
távolsága pontosan megfelel a két 
függőleges sín távolságának, úgy 
hogy a négyszöget a síneken fel­
felé és lefelé mozgatni lehet. Maga 
a csőtartó szigetelő anyagból, 
rendszerint bakelitből készült cső, 
hossza megfelel a röntgencső mére­
teinek. Tetejére és aljára szorító­
szerkezetet szerelnek a röntgencső 
megerősítésére. Ehhez a tulajdon­
képpeni csőtartóhoz a fényképező­
gépeken ismert fényrekesz, diaf­
ragma csatlakozik, melynek szabá­

lyozásával az ernyőn megvilágított terület 
nagysága, állítható. A diafragma természe­
tesen itt nagyobbméretű és a sugarakat 
elnyelő ólomlemezből készül.

A csőtartót és diafragmát együttesen 
szintén golyóscsapágyas kerekekre szere­
lik s úgy helyezik el, hogy a fémkereten 
belül vízszintes irányban mozoghasson. 
Az ernyőtartó szerkezetnek természete­
sen az állvány mellső oldalán kell lennie, 
hogy a beteget az ernyő és a cső közé 
lehessen állítani. Fontos azonban, hogy 
az ernyő mindenkor együtt mozogjon a 
csővel, ezért tartóját szintén a csőtartó­
szerkezethez erősítik. Végeredményben 
tehát az orvos a csövet és ernyőt víz­
szintes és függőleges irányban tetszés 
szerint mozgathatja. Ez az egész golyós­
csapágyakon gördülő egység azonban meg­
lehetősen súlyos és így függőleges irányú 
mozgatásához nagy erőt kellene kifejteni. 
Ügy segítenek ezen, hogy a csőtartó-szer- 
kezetet ellensúlyozzák. A két függőleges 
fősínen ugyancsak golyóscsapágyas kere­
keken nagyobb vas- vagy ólomtömb mo­
zog : az ellensúly. A sínek felső végébe 
egy-egy csigakereket szerelnek. A cső­
tartóról drótkötelek indulnak ki, a csiga­
kerekeken megfordulnak és az ellensúly­
hoz kapcsolódnak. Ha a csőtartót felfelé 
mozgatjuk, az ellensúly lefelé halad, ha 
lehúzzuk a csőtartót, akkor emelkedik.

A transzformátort az állvány mögött 
helyezik el és szigetelt vezetékek vezet­
nek róla a csőhöz. Az egyes vállalatok 
gépei főleg az állvány mechanikai megol­
dásában térnek el egymástól. Valamennyi 
gépen fontos szempont azonban a feszült­
ség- és sugárvédelem. Olyan szerkezetűnek 
kell lennie, hogy a feszültség alatt álló 
részekhez ne lehessen nyúlni és a sugarak 
csakis az ernyő felületét érhessék.

A röntgenkészülék kezelésekor az egyes 
elektromos értékeket a kívánalmaknak
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megfelelően szabályozni kell. Ha a röntgen­
cső fűtőfeszültségét növeljük, akkor több 
elektron indul ki a katódról, tehát a meg­
világítás erőssége nő. A fűtőfeszültséget 
úgy szabályozzuk, hogy a fűtőtranszformá­
tor prímértekercse elé szabályozható ellen­
állást kapcsolunk. Minél többet vonunk 
ki csavarással az ellenállásból, annál na­
gyobb lesz a fűtőfeszültség. A sugarak 
keménysége, vagyis áthatolóképessége a 
csőre kapcsolt feszültségtől függ. 60,000 
Voltos feszültségnél például sokkal át- 
hatolóbb sugarakat kapunk, mint 50,000 
Voltnál. A feszültség szabályozását ugyan­
úgy végezhetjük, mint a fűtését, vagyis 
közbeiktatott változtatható ellenállással, 
de tökéletesebb megoldás, ha a nagyfeszült­
ségű transzformátor primerkörébe feszült­
ségszabályozó, úgynevezett autótransz­
formátort iktatunk.

Ez pedig lényegében olyan transzfor­
mátor, melynek primer- és szekunder­
tekercse egyesítve van és az egyes mene­
tekről szabályos közökben leágazások ve­
zetnek forgókapcsoló gombjaira. Mind­
ezeket a szabáloyzó berendezéseket az 
állványra szerelt kapcsolódobozba, na­
gyobb gépeknél pedig kerekeken gördülő 
kapcsoló-asztalba építik. Ezeken vannak 
még a különböző be- és kikapcsolok, jelző­
lámpák és műszerek. Általában két mű­
szerre van szükségünk : ampermérőre, 

mely a cső fűtőáramát jelzi, valamint 
milliampermérőre, hogy az anódáramot 
ellenőrizhessük. Átvilágításkor rendszerint 
4 milliamper elegendő, felvételhez azon­
ban 10—60 milliamper kell. Végül fontos 

' alkatrésze a kapcsolószekrénynek az elek­
tromágneses kapcsolóval kombinált mo- 
mentóra. Felvételkor ugyanis, akár csak 
fényképezéskor, döntő fontosságú a meg­
világítás erősségén kívül a megvilágítás 
ideje is. Ezt pontosan csak óraszerkezettel 
lehet beállítani. A momentóra tengelyével 
kapcsolószerkezet áll összeköttetésben. Ha 
rugóját felhúzzuk és elengedjük, akkor a 
szerkezet a hozzáépített mágneses kap­
csoló révén mindaddig bekapcsolva tartja 
a gépet, míg a rugó lejár. Ekkor önműködő- 
leg kikapcsol.

A különféle gyógyintézetek nagy­
teljesítményű berendezései természete­
sen sokkal bonyolultabbak. A besugárzó 
gépek szerkezete ismét más. A röntgen­
sugarat ezenkívül tudományos és ipari 
anyagvizsgálatnál is sikerrel alkalmazzák. 
Az e célra készült berendezések szintén 
lényegesen eltérőek a gyógyászati gépek­
től. Méltán vésték Röntgen sírkövébe a 
nagyjelentőségű szavakat : «a róla elne­
vezett sugarak az orvosnak megmutat­
ják az élő test belsejét, a mérnöknek anya­
gai szerkezetét, a kutatónak pedig hírt 
adnak az atomok belső .felépítéséről.» j , j
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MIBŐL KÉSZÜL A CUKOR?
írta SZÁLÉ LAJOS

A cukornövények előkelő helyet fog­
lalnak el növénytermesztésünkben.

A cukoripar nyersanyaga a cukornád 
es a cukorrépa.

A ,cukornád (Saccharum officinarum) 
a pázsitfűfélék (Gramineae) családjába tar­

tozik. Leginkább 
..... ’ a troPÍkus, tehát 

meleg, sok víz-

Fehár sziléziai répa

parat tartalmazó 
égövet és a köny- 
nyen megművel­
hető, laza talajt 
kedveli. Évelő nö­
vény, dugványo­
zással szaporít­
ják, cukortartal­
ma 14—15 száza­
lék és ez a szár 
levélmentes részé­
ben t aláihat ó. Ter­
mesztésé vei Euró­
pában nem igen 
foglalkoznak és 
így kevés a jelen- 
t őségé hazánkban. 
Először ÁMíZíaban 
termesztették, ám 
csak a Krisztus 
után való időkben 
állítottak elő be­
lőle szilárd cuk­
rot. A római biro-

, , , dalomban a nád­
cukor gyógyászati cikk volt. A kereskede­
lembe legelőbb a perzsák vezették be indiai 
cukor névén. Az első európai terület a mó­
lok uralkodása idején Spanyolország volt 
ahol a cukornád termesztése megindult’ 
A köznép azonban még nem ismerte A cu­
kor szélesebb elterjedése a keresztes hábo­
rúk következménye. Döntő fordulat volt 
A menka felfedezése, mert vele óriás cukor- 
nadtermő területek jutottak az európai 
nepek kezére. Az első cukor 1553-ban 
érkezett Amerikából Európába. S egy- 
csapásra megváltozott a termelés rend­
szere! A cukornádültetvényeket behurcolt 
neger rabszolgák műveltek, a kis munka­
bér és nagy haszon rendszerében.

Csakhogy a cukornád még így is na- 
drága volt, sőt a cukor élvezete 

fenyúzésszámba ment. Csak a XVIII. 
század végén esett az ára, mert Európa 
nem volt többé csak a tengerentúlról 
behozott cukornádra utalva. Marggraf 
berlini gyógyszerész ugyanis azt fedezte 
tel e szazad derekán, hogy a németországi 
k 1 növények közül egyesek meg- 
naladjak a cukornád tartalmát. így első­
sorban a répa. Marggraf bebizonyította, 

hogy a répában ugyanaz a cukor fordul 
elő, mint amely a cukornádban van. Ta­
nítványa, Achard szervezte meg az első 
répacukorgyárat III. Frigyes Vilmos tá­
mogatásával az Alsó-Sziléziában levő Ku- 
nernben. , A porosz királytól birtokot is 
kapott kísérletei céljára. Az eredmények 
alapján ezután nemcsak a cukorgyártás 
tökéletesítésére törekedtek, hanem arra 
is, hogy nemesítéssel növeljék a répa 
cukortartalmát és így versenyképes le­
gyen a cukornáddal szemben. A siker 
akkora volt, hogy a felhasznált répa cukor­
tartalma a kétszeresére emelkedett

Párhuzamosan Európa más államaiban 
is megindult az érdeklődés a cukorrépa 
(Béta, vulgáris var. Rapa) iránt. Francia­
országban Napóleon kontinentális zárja 
ugyancsak fellendítette a répából való 
cukorgyártást. A cukornádat helyettesítő 
növény után különben lázas kutatás 
indult meg a franciák között. Először 
szőlővel, kísérleteztek, már csak azért is, 
hogy kárpótolják a szőlőbirtokosokat és 
borkereskedőket az angliai borexport el­
maradása miatt. A kísérlet nem vált be. 
Az előállított szörp tökéletlen volt. Csak 

állították elő Franciaországban 
először a répacukrot, amikor Napóleon 
Benjámin Delessert, a cukor előállítóját 
a becsületrenddel tüntefte ki és elren­
delte, hogy minden község egy hektár 
területen cukorrépát termeljen.' ö maga 
négy császári cukorgyárat állított fel.

Hazánkban a cukorrépa termesztésé­
vel először Tessedik Sámuel kísérletezett, 
majd 1802-ben Gertinger eperjesi gyógy­
szerész, 1831-ben Ferenc király minden 
gyárnak, mely belföldi répát dolgoz fel, 
adómentességet adott. '

A cukorrépának az európai országok­
ban hathatós állami támogatással meg­
indult termelése nem maradt hatás nél­
kül, úgyannyira, hogy már a répacukor­
termelés a XIX. század végén túlszár­
nyalta a nádcukor termelését. A két 
növény között a mérkőzés azóta is fenn­
áll. Ma a répacukor gyártója Európa, a 
a cukornád termelője és a nádcukorgyár­
tás világrészei : Ázsia és Amerika.

A cukorrépa a libatopfélék családjába 
(Chenopodiaceae) tartozik és kizárólag 
a mérsékelt égöy növénye. Számos féle­
sége, van., így ismeretes a német szár­
mazású répák közül a sziléziai, Imperiál, 
kis wanzlébeni, míg a francia származásúak 
közül a Vilmorin-répa a legfontosabb, 
termesztendő répaféleség megválasztása­
kor mindig az a döntő, hogy mennyi 
annak a kérdéses féleségnek a cukortar­
talma. A cukorgyártás leginkább a 11 
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százaléknál több cukrot tartalmazó répát 
kedveli. A cukor a répában nem egyen­
letesen van eloszolva, hanem az edény­
nyalábok közelében levő apró sejtek a 
•cukordúsabbak, ha tehát a répa nagy, 
úgy az edény-nyalábok az ilyen répában 
egymástól távolabb állanak s a paren- 
chima-szövet oly sejtekből tevődik ezáltal 
•össze, melyeknek átmérője nem minden 
irányban egyenlő, hanem változóan na­
gyobbodó. Következésképpen az ilyen 
répák kevesebb cukrot tartalmaznak.

A répánk szántóföldi talaj tekinteté­
ben nagyon igényes. Legjobban díszük a 
mélyrétegű vályogtalajon, ahol a vetés­
forgóban rendszerint kétkalászos között 
foglal helyet. Az ilyen talaj azonban csak 
ritkán áll rendelkezésre, de okszerű talaj­
műveléssel és trágyázással szántótalajaink 
nagy részét alkalmassá tehetjük a cukor­
répa termesztésére: így az őszi mély­
szántás és a tavaszi talajelőkészítő tár­
csázás sohase nélkülözhető, mert a cukor­
répa rögmentes, apróra megmunkált ta­
lajt kíván. Trágyázás szempontjából a 
legigényesebb növények közé tartozik, 
sok és könnyen felvehető tápanyagot 
kíván, ezért célszerű istállótrágyába vetni, 
de ezt mindig ősszel alá kell szántani. 
A mesterséges trágyafélék közül a szu­
perfoszfát használata előnyös, míg fej­
lődés közben a salétrom alkalmazása 
fejtrágyának elengedhetetlen. Ez a cu­
korrépatermelés alfája és ómegája. Ve­
tése április folyamán van, mert a répa 
a csírázásához sok meleget igényel, a 
répa magja ugyanis nem egyszerű mag, 
hanem gomoly, mely több virág egybe- 
növéséből áll elő. Ha a répagomolyt 
szétvágjuk, abban több üreget találunk, 
melyek mindegyikében mag van s így 
a gomolyból több növény fejlődhet ki. 
Vetőmagszükséglet katasztrális holdan­
ként 18 kilogramm 46 x24 centiméteres 
kötésben. A vetés befejezése után a ta­
laj meghengerezendő, a gyors és egyen­
letes csírázás biztosítása céljából. A csí­
rázáshoz ugyanis sok nedvességet kíván 
a répamag, előbb a gomoly fás részeinek 
kell átivódniok s csak azután jut a ned­
vesség a maghoz, miután pedig a répa­
magot sekély alátakarással kell vetni, 
hengerezés nélkül csakis esős időjárással 
jutna elegendő nedvességhez, tekintettel 
a feltalaj szárazabb jellegére. A tenyész- 
idő alatt három kapálásban és egyszeri 
ritkításban részesül. A ritkítás befejezése 
után történik a salétrom műtrágya el- 
szórása, e művelet végeztével a talaj meg­
kapálandó, ugyanis a salétrom a talajt 
cserepessé teszi, ez pedig az igényes 
cukornövénynek nem megfelelő talaj álla­
pot. A termés betakarítása, illetve a 
répa kiszedése október folyamán törté­
nik és katasztrális holdanként 150—200 
métermázsa a hozam. A földtől megtisz­

tított és szabályszerűen kezelt cukor­
répát azután tanácsos minél előbb át­
adni a gyárnak feldolgozás céljából, mert 
sokat veszít súlyából és cukortartalmából.

A cukorrépa a belterjes gazdálkodás 
jellegzetes növénye. Termelése sok mun­
kával, szakértelemmel jár és meglehe­
tősen. nagy tőkebefektetést is igényel, 
de egyike a legjövedelmezőbb növények­
nek s a mellett termesztése örvendetes 
utókövetkezménnyel jár együtt. A répa­
termesztés igen előnyösen hat a talaj 
kultúrállapotára és annak termőerejére, 
e növény ugyanis igen gondos talaj - 
művelést igényel, aminek révén a talaj 
szerkezete átalakul s ez a cukorrépát 
követő növényre is termésfokozó hatás­
sal van. A cukorral, mint terméssel pe­
dig — miután csak a légkörből származó 
anyagok vitetnek ki, a szántóföldünk ta­
lajából származónk azonban nem, mert 
a répaszelet és szörp feletetése útján a 
talajba visszakerülnek — a talajerő fenn­
tartását biztosítjuk. Az állattenyésztés 
részére visszakerülő mellékterményekben 
becses és nagytömegű takarmányt ka­
punk, amely lehetővé teszi az intenzívebb 
állattartást, marhahízlalást, ami növeli 
az istállótrágya termelését és csökkentő- 
leg hat a mezőgazdasági üzem egyoldalú­
ságára. A munkásviskonyokat javítja, 
lehetővé teszi ugyanazon a területen több 
munkás alkalmazását és módot ad a 
munkásosztályoknak jobb keresetre. Te­
hát szociális jelentősége vitathatatlan.

Általában elmondható még e cukor­
növényről, hogy kiváló exportlehetősége 
van úgy mennyiségileg, mint értékileg, 
ugyanis cukortermelésünknek átlag 35 
százalékát fogyasztjuk csak el és 65 szá­
zalékát exportáltuk a háború előtt való 
években s így előmozdította külkereske­
delmi mérlegünk aktivitását.
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A CEMENT SZERKEZETE
írta ifj. DOBOS DEZSŐ

A cementet kétféle szemszögből hatá­
rozhatjuk meg. Technológiai meghatáro­
zás szerint hidraulikus kötőanyag, kémiai 
összetételét nézve változó összetételű tri- 
kalcium- és dikalciumszilikát.

Hidraulikus kötőanyag, amely vízzel 
keverve megkeményedik s abban azután 
már nem oldódik. Ezeknek két nagy cso­
portját ismerjük, az egyik természetes 
eredetű, a másik mesterséges készítmény.

A természetes hidraulikus kötőanyag 
eredetét akként magyarázzák, hogy vul­
káni hőség fölizzította a szilikátokat, 
ehhez izzó állapotában víz jutott, mely 
gyorsan lehűtötte. Ilyen természetes kötő­
anyag a puzzolana, mely olaszországi lelő­
helyéről (Puzzuoli, Nápoly mellett) kapta 
nevét. Vagy például az úgynevezett san- 
torin-föld. Ez utóbbi a cement használa­
tának fejlődéstörténeti szempontjából is 
fontos, mondhatnók a cement őse.

Már az ókorban porrátört puzzolána 
és oltott mész keverékéből állították elő 
a cementet. Maga az elnevezés is római 
eredetű, akik cementumnak nevezték. Innen 
a legelső mesterséges cement a római, vagy 
román cement neve is. Róma és Karthágó 
vízvezetékei és kikötői cementtel épültek.

A természetes hidraulikus kötőanya­
gok harmadik jelentős fajtája az úgy­
nevezett trassz. Ez az anyag, nálunk is elő­
fordul, hasonló eredetű az előbbi kettőhöz. 
Lényegében trachittufa, horzsakővel.

Az említett természetes cementek rej­
tett hidraulikus tulajdonságúak, mert kö­
zönséges vízzel nem, csak lúgos anyagok 
hatására, például mészvízzel kötnek.

A mesterséges cementgyártásra a mész- 
égetéskor jöttek rá. 1797-ben Parker angol 
mérnök 25—30 százalékú agyagot tartal­
mazó meszet égetve olyan terméket kapott, 
mely vízzel nem oltódott, hanem szilárd 
tömeggé merevedett. A mész hatására 
ugyanis a magas hőmérsékleten az agyag 
aluminiumszilikátja feltáródik és ez képe­
síti a kémiai reakcióra. A Parker cementet 
használták tiftajdonképpen a rómaiak is, 
innen a neve : római, vagy románcement.

A cementek összetétele, kémiája, szer­
kezete tökéletesen még ma sem ismeretes. 
Mindezek ellenére megállapították azt a 
tényt, hogy az összes cementek kémiailag 
változatos összetételű szilikátok. A leg­
fontosabb a portlandcement főleg tri- 
kalcium- és dikalciumszilikátból áll. Víz 
hatására hidrolízis áll be, részben mész­
oldat és kalciumhidroszilikát képződik, 
mely utóbbi kolloid gél, az úgynevezett 
cementenyv, részben hidroaluminát, mely­
ből tűalakú kristályok képződnek. A ki­

vált kalciumhidroszilikátkocsonya, mint 
ragasztóanyag köti össze a kristályosán 
maradt részeket és lassan kikristályosodik 
maga is, miáltal szilárdsága nő. így a meg­
kevert cement-pép megmerevedik, leköt.

A cementek kötőképessége tulajdon­
képpen a kovasavföltárásán alapúi.

Érdekes, hogy nemcsak a kalciumszili- 
kátok, hanem a Ca-aluminátok is hidrauli­
kus tulajdonságúak. Ilyen vegyület például 
a trikalciumaluminát ^CaO.Al2Oa, amely 
jelen van a portlandcementben is, továbbá 
a brownmillerit, mely vasoxidot is tar­
talmaz, összetétele: 4CaO. A/20s. Fe2O3. 
A citadur elnevezésű magyar cement, mely 
gyors megszilárdulásával tűnik ki, külön­
böző C«-aluminátokat tartalmaz, köztük 
monokalciumaluminátot (CaO.Al2Oa) és 
a vegyes dikalciumaluminiumszilikátot 
(2CaO. AlaOs. SiO^.

A cementek kémiájának tanulmányo­
zói közül ki kell emelnünk Törnebohm 
értékes munkáját. Szerinte négy kristá­
lyos és egy amorf alkotórész van a cement­
ben. A négy kristályos alkotórész az alit, 
belit, celit és felit üvegszerű alapanyag­
ban van beágyazva. Üj abban megállapí­
tották, hogy kilenc kristályos alkotórész 
van jelen, de csak az első háromnak van 
technológiai jelentősége. Legfontosabb ve­
gyület a cementekben atrikalciumszilikát, 
mely a megkeményedés hordozója.

A cementgyártáskor a legfontosabb a 
nyersanyag benső elegyítése. A mész­
követ, illetőleg márgát malomban finomra, 
őrlik és homokos részeitől iszapolással 
megtisztítják. A száraz agyagot is hen­
gerek közt finomra őrlik. Azután az agya­
got a mészhabarcshoz adagolják és keverő­
gépeken összekeverik. Ebből téglákat saj­
tolnak s ezeket 15 méter magas és 3 méter 
széles égetőkemencékben, vagy poralak­
ban úgynevezett forgókemencében zsugo­
rodásig hevítik körülbelül 1300—1400 
Celsius fokon. A kiinduló anyagoknak 
egyesülése 1425 Celsius fokon, a zsugoro­
dási hőmérsékleten fejeződik be tökéle­
tesen. Izzítás után klinker a neve.

A kiégetés rendesen két napig, az 
anyag lehűlése pedig nyolc napig tart. A 
künkért zúzógépekben fölaprózzák, acél­
hengerek közt cementlisztté őrlik s végül 
sodronyszitán átszitálják.

A leggyakrabban használt portland- 
cementet a francia Vicát kísérletei alapján 
az angol Aspdin 1824-ben készítette elő­
ször, később Pasley tökéletesítette. A port­
landcement a leggyakoribb és legfontosabb 
cementfajta. Kémiailag lényeges alkat­
részei a trikalciumszilikát és trikalcium-
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aluminát. Zöldesszürke színű. A vasport- 
landcement 30 súlyrész salakot és 70 súly­
rész portlandcementet tartalmaz. A kohó­
cement, 30 százalék portlandcementből 
és 70 százalék salakból áll.

Különleges cementféleség a bauxit- 
cement vagy citadur. 1908-ban Bied találta 
fel. Bauxitból és mészkőből vízköpeny- 
hűtésű, koksztüzelésű kemencében, vagy 
pedig bauxitból és égetett mészből elek­
tromos kemencében történő olvasztás és 
az olvadék finommá őrlése útján gyártják. 
Üjabb magyar eljárás szerint a bauxit és 
mészkőliszt keverékéből sajtolt téglákat 
hazai barnaszéntüzelésű körkemencében 
zsugorodásig égetik és a künkért finommá 
őrlik. Az olvasztott cement sötétszürke, 
a zsugorodásig égetett sárgásbarna színű. 
Mindkettő lassankötő, de rövid idő alatt 
megszilárduló és magas kezdőszilárdságú.

Látjuk tehát, hogy a mesterséges cemen­
tek legfőbb nyersanyaga a CaCO^. Ehhez 
agyagot, márgát, salakot vagy bauxitot 
keverve kapjuk a különféle cementeket. 
Nagyjából a pörtlandival egyeznek, csak 
a bauxitcement eltérése szembetűnő.

Az építőipar a legkülönfélébb cikkek 
és burkolatok formájában használja fel a 
cementárugyárak termelését.

Az eternit néven ismeretes palaanyag 
azbeszt és cement keverékéből állítható elő. 
Az eternitből különböző formájú és nagy­
ságú tetőfedőlapokat, ereszcsatorna- és 
lefolyócsöveket, vízvezetéki csöveket, vi­
rágtartókat stb. készítenek.

Legjelentősebb felhasználása a cement­
nek mégis csak az építőiparban kínál­
kozik, mint a beton, illetőleg legújabban 
a vasbeton legfontosabb alkotórésze.

Amennyire széleskörű alkalmazást talál 
a cement a legkülönfélébb célokra, annyira 
szűkebb korlátok közé szorítja tágabb 
fölhasználását korróziója.

A cementben ugyanis számos anyag

Az úgynevezett Boudouard-féle háromszög. Szellemesen 
tünteti fel a cementnyersanyagok olvadás, illetőleg zsugo- 

rodispontját az összetételtől függően

okoz korróziókat. Savas hatású esővíz a 
kalciumvegyületek egy részét kimossa. 
Növényi eredetű zsíros olajok bomlásuk­
kal savakat termelnek, amelyek szintén 
tönkreteszik a betont. Cukortartalmú ol­
datok sem tarthatók betonban, mert 
kalciumszacharátok keletkeznek. Szulfá­
tok, magnéziumklorid, ammóniumsók, 
tengervíz mind rongálják a cementet. 
Ezekkel szemben ellentállóbbak a termé­
szetes cementek és a salakcementek.

A cementek vizsgálatát két szempont 
szerint osztályozzuk. Van technikai vizs­
gálat, mely a cementnek fizikai tulajdon­
ságait nézi, és a vegyi összetételt meg­
állapítani hivatott kémiai elemzés.

A cement kémiai vizsgálatával kap­
csolatban meg kell azonban említeni az 
úgynevezett hidraulikus modulust.. Ez az 
a szám, mely az egyes kémiai alkatrészek 
viszonyát tünteti fel, s mely viszony a 
cementekre jellemző érték. Michaelis sze­
rint a bázikus és savanyú alkotórészek 
aránya az alábbi kell, hogy legyen :

CaO——----------------- — = 1.8—2.2
„, S1O2 -|- Al^Os -|- Fe20z

A technikai vizsgálat főként a kötő­
képességre terjed, ki. Ezt a cementből ké­
szült próbatestek szilárdságával jellemzik.

A hazai bauxitcementből készült szab­
vány próbatestek átlagszilárdsága egy nap 
múlva 35 kg/cm2 húzó-, 740 kg/cm2 nyomó­
szilárdság, hét nap múlva 39 kg/cm2 húzó- 
és 880 kg/cm2 nyomó-szilárdság.

Nagyon fontos a cement őrlési finom­
sága. Minél finomabb, annál jobb. Ezt 
szitálással állapíthatjuk meg. Legismer­
tebb a 900-as és a 2500-as szita. A 900-ason 
a románcementnek legfeljebb 18 százaléka 
maradhat vissza. Ennél a szitánál egy 
cm2-re 900 lyuk esik. Portlandcementből 
a 900-ason régebben 10, ma két százalék.

Fontos a cementek úgynevezett tér­
fogatállandóságának vizsgálata. Minél jobb 
a cementfajta, annál kisebb a vizes és 
kötött állapot közt való térfogatkülönb­
ség. A vizsgálatot nagyon egyszerű módon 
hajtják végre. Megszabott nagyságú és 
alakú cementlepényt szabványos üveg­
lapra helyeznek, mely megszilárdulva az 
üveghez tapad, és ha kötés után nagyon 
összehúzódott, akkor az üveg, a cement­
hez való erős tapadása miatt, tágulási 
együtthatójuk eltérők lévén, megreped, 
illetőleg kettétörik.

A kötési időt a Vicat-tüvel állapítják 
meg. 300 grammal nyomnak egy négyzet­
milliméteres tűt a cementmasszába. Mikor 
a tű még éppen 6 milliméterre hatol be, 
azt veszik a kötés kezdetének. Mikór már 
nem hatol be, a kötés befejeződött.

A víztartalom megállapítása cement­
verőgéppel történik. A jó cementnél 
a 120-ik ütés körül víz jelenik meg a 
felületén.
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A BELLYEI ŐSPARK 
BIOLÓGIAI ÁLLOMÁSA
Homonnay Nándor fényképeivel írta PONGRÁCZ SÁNDOR

Déli félegy órakor nagyot tülköl a Szent 
Gellért-hegy tövében a dunai hajó. Oldalá­
ból vakító fehér gőzfelhő hömpölyög végig 
sisteregve a víz tükrén. Elnyomja a hang­
ját a zsibongó tömegnek, mely a tikkasztó 
melegben türelmetlenül várja az indulást. 
Egy zökkenés és megmozdul a fehér óriás. 
Kifut a víz tükrére és elhagyja a város 
izzó házfalait. Apró dombocskákként tűn­
nek el a budai hegyek, utolsóknak a Sas­
hegy és a vén Gellért. Nemsokára már sík 
partok mentén evez a Dunán a Szent 
István gőzös unalmasan egyhangú lapá­
lyok közötti Csak amikor feltűnnek a 
dunaföldvári nyárfaligetek, akkor tudom, 
hogy az út egyharmadát megtettük. Mert 
a Drávaköz, ahova eljutni akarunk, még 
igen messze van. Valamikor régen, még az 
első világégéskor már jártam a közelében, 
akkor ismertem meg a nyárfaerdő lelkét. 
Fülemben még most is cseng lélekzete, 
sóhaja, melyet a szélvihar váltott ki belőle, 
millió ezüstös levél zenéje, az erdőnek 
örök melódiája, mindig ugyanaz és mégis 
új és fenséges. Most tovább jutottam. 
Mélységeit és távlatait is megismertem.

Akaimnál korán reggel vár minket az 
Albrecht gőzös. Fürgén kisiklik velünk a 
széles Dunára, merész kanyarral befordul 
a Vémelyi-Dunaágba, hogy eljusson az ős­
vadonba. Nagy vízágak szelik át ezt a 
paradicsomot, egyike a legszebbeknek ha­
zánkban. Birtokosa megőrizte azok szá­
mára, akik a természet templomába kí­
vánkoznak. Szavakkal nehéz volna leírni 
azt a képet, melyet az őstermészet nyújt. 
Csak aki Bracht tájképeiben, Monet 
szajnaparti festményeiben, mocsaras tá­
jaiban gyönyörködik, annak lehet fogalma 
erről az istenadta vidékről. Órákhosszat 
mehetünk itt hajóval, csónakon, kocsin, 
a legszebb tölgyesek, amerikai diófák, 
nyárfa-, égerligetek, kőrisek között. A táj 
változatosságát talán cs.ak az állatvilág 
múlja felül. Madarak sokasága vonul fel 
előttünk, mintha tisztelgő bemutatkozásra 
készülnének. A sirályok százait kormorá- 
nok váltják fel, gémek sokasága röpköd 
el hajónk felett a tiszta égbolton, amely 
még rózsaszínű hajnali köntösét hordja. 
A vízben mnidenütt más és más az élet, 
a parton éppúgy változatos, mint beljebb, 
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a nádasok és erdők rengetegében. Egy 
pillanatra kilépünk a süppedékes, csali- 
tos partra. A fű még gyöngyözik a har­
mattól. Nekivágunk az ősrengetegnek. 
Egyik odvas fán — sokszáz éves lehet — 
fekete gólyapár fészkel. A fiatalokat meg­
zavarja a hajómotor berregése. Félve és 
ügyetlenül hagyják el otthonukat, csak 
nemrég estek túl az első szárnypróbál­
kozásokon. Odébb rétisas fészkét pillant­
juk meg. Hatalmas öregedő fát választot­
tak tanyául. A fészek lakói e terület jel­
lemző madarai; , méltóságteljesen lassú 
szárnycsapásokkaí keringenek felette. Van 
belőlük sok. Amikor kijutunk a Kopácsi 
tóra., új kép tárul elénk. Hajónk lassít a 
6—8 méter mély vízben. Mindúntalan el­
akad a tündérrózsák labirintusában, ked­
vünkre, mert így közelebbről élvezzük a 
körülöttünk nyüzsgő életet. A madárvilág 
a sok vizi vad káprázatos vegyüléke. Kó­
csagok, batlák, gémfélék, récék s más vizi 
madarak megdöbbentő serege kering min­
denütt felettünk.

A nádirigó épp a közelségben hang­
versenyez, vizi teknősök csöndben, lom­
hán pihennek egyik kis kiöntésben. Egy­
szerre sajátságos hang üti meg fülünket. 
A vizi sikló birkózik valami békával, ne­
hezen tudja legyömöszölni. A pirosszemű, 
kéktestű szitakötő egész raja üli körül’ 
Nem fél pocsolyás élettársától, hogy be­
szippantja. Pedig ő is a béka étlapján sze­
repel, igaz, hogy a ritkább fogások kö­
zött. A békák sokasága nagyobb rova­
rokra leskelődik. Füves vízpartokon sok 
a szöcské, bogár. A békasereg tehát ide 
vonul ki, a gólya pedig utána. Mert a béka 
esztrág barátunknak a fő csemegéje. Mi­
lyen érdekes ez az életközösség, egyik 
tagja függvénye a másiknak!

Bizony jócskán délfelé jár az idő, 
amikor végre az egyik halászkunyhónál, 
a Hullófokon kikötünk.

Jó nyárson sült süllő vár minket. Egyik 
halásszal beszédbe elegyedünk. Van hal 
bőven, mondja. Egy húzásra két vagonra- 
való is már kikerült a hálóból. A Dunaág-

ZEISS
Ez a tökéletes szemüveg

CARL ZEISS JENA

A valódiság ismertető jele 
a bevésett^. védjegy minden Zeiss Punk- 
tál üvegen megtalál hu tó, mely vásárlás­
nál egyúttal a valódiság garanciája. 
Punklal-üveg csakis egy minőségben — a 
Zeiss minóségl>cn létezik. A Pnnktal szó a 
Zeiss művek törvényi­
leg védett jelzése, ezért 
csakis „Zeiss-Punktal- 
üveg“ létezik.

Vezérképviselet: Rád Miklós, Budapest, VI., Andrássy-út 52.

bán van sőreg is, harcsa és ponty. A har­
csából ioo kilós példányok is akadtak.

A hullófoki halásztanyákból keske­
nyebb Dunaágba visz utunk. Búcsút mon­
dunk az Albrecht gőzösnek, itt csónakkal 

■ Nenj^mjntha itt se-
- nisták rendszeres kutatásterülete. Atorecnr 
i kir. herceg hozzájárulásával az itt yég- 
.- zett kutatások gyűjtési eredményei, a 

növény- és állatritkaságok a Természet- 
tudományi Múzeum birtokába mennek 

k át, amelynek az Albrecht kir. herceg 
;, nevét viselő biológiai állomás szerves 
e tartozéka.
!- A munka — hála a kir. herceg áldozat- 
ű készségének — a legnagyobb világégés 

közepette is megkezdődött.



A kopácsi rét jellegzetes képe

legyek, apró kérészek eljárják megszokott 
táncukat. Jobbra-balra pedigegy-egy erdő­
tisztás. Valami zajra figyelmesek leszünk 
és megállítjuk a csónakot. Fenséges lát­
vány tárul elénk. Messze belelátunk a 
sűrűségbe. A távolból vadkanok feketélle- 
nek, nyugodtan túrják az iszapot. Később 
vad csobogás hallatszik, a következő pilla­
natban szarvascsorda vad iramban derékig 
érő vízben gázol át egyik erdei mocsáron.

Alkonyodik, mire beérünk tanyánkra. 
Az az érzésünk, hogy egészen más világ­
ban jártunk, újjászülettünk. A minden­
napi életben megszoktuk már az agyon­
nyesegetett cserjéket, a kibetonozott pa­
takokat. A bellyei ősparkban ilyenekkel 
szerencsére nem találkozunk. Albrecht kir. 
herceg természetszeretete, érzéke az őster-

iívmvuiKiy Nándor fényképeivel

Déli félegy órakor nagyot tülköl a Szent 
Gellért-hegy tövében a dunai hajó. Oldalá­
ból vakító fehér gőzfelhő hömpölyög végig 
sisteregve a víz tükrén. Elnyomja a hang­
ját a zsibongó tömegnek, mely a tikkasztó 
melegben türelmetlenül várja az indulást. 
Egy zökkenés és megmozdul a fehér óriás. 
Kifut a víz tükrére és elhagyja a város 
izzó házfalait. Apró dombocskákként tűn­
nek el a budai hegyek, utolsóknak a Sas­
hegy és a vén Gellért. Nemsokára már sík 
partok mentén evez a Dunán a Szent 
István gőzös unalmasan egyhangú lapá­
lyok közötti Csak amikor feltűnnek a 
dunaföldvári nyárfaligetek, akkor tudom, 
hogy az út egyharmadát megtettük. Mert 
a Drávaköz, ahova eljutni akarunk, még 
igen messze van. Valamikor régen, még az 
első világégéskor már jártam a közelében, 
akkor ismertem meg a nyárfaerdő lelkét. 
Fülemben még most is cseng lélekzete, 
sóhaja, melyet a szélvihar váltott ki belőle, 
millió ezüstös levél zenéje, az erdőnek 
örök melódiája, mindig ugyanaz és mégis 
új és fenséges. Most tovább jutottam. 
Mélységeit és távlatait is megismertem. 

mészet szépségei iránt gondos­
kodott arról, hogy emberi kéz 
e helyen ne avatkozzék bele 
az őstermészet munkájába. Ki­
dőlt faóriások hatalmas tete­
mein a halál őrködik. Hatalmas 
viharok, orkánok időnkint óriási 
tölgyeket csavarnak ki gyöke­
restől, óriási nyárfákkal végez­
nek pillanatok alatt. Tetemeik 
ott hevernek évekig, miután 
a halál végigszántott rajtuk. 
Nincs senki, aki eltakarítaná 
őket. A bellyei őspark őrei is 
jól tudták, hogy ezek a tetemek, 
korhadó törzsek is az életet 
szolgálják, bennük hemzsegő 
apró lényeknek adnak megélhe­
tést! A halál és áz élet örökös 

játékát mutatják be. Ennek kutatására 
vállalkozott az a biológus gárda, mely ezt 
a munkát Albrecht kir. herceg áldozatkész­
ségéből és jóindulatából a Bellyén felállított 
biológiai állomáson akarja megvalósítani. 
A fauna és flórakutatáshoz előre is sok 
reményt fűzünk. A bellyei szarvasok ta­
nulmányozása azért is fontos, mert itt a 
gímszarvasnak, úgy látszik, olyan válto­
zata él, mely nyilván ehhez a különleges 
területhez van kötve és kissé lapátszerűen 
szélesedő agancsával mindenesetre érde­
kes helyet foglal el a szarvasok csoportjá­
ban. De egyes állatfajok méretei is fel­
tűnnek. A bőséges táplálék, az optimális 
életviszonyok nem egy állatfaj nagyságán 
is nyomot hagynak. Több rovarfajról, 
csigáról, kagylóról feljegyezhettük, hogy 
ebben a rendkívül kedvező élettérben, 
amely táplálékban annyira dúskál, az át­
lagosnál nagyobbra nő. Azt is megemlít­
hetjük, hogy van ennek a faunának né­
hány magashegyi eleme. Ezzel eljutottunk 

‘ a bellyei kutatás egyik fő programmpont- 
jához, a faunakutatáshoz. E részben egé­
szen új lehetőségek tárulnak itt fel és ezek­
nek során megismerhetjük a Drávatorok 
kiaknázatlan faunájának a többi terület 
állatvilágához viszonyított helyzetét, an­
nak kialakulását, ornithológiai és egyéb 
érdekességeit. Nem kell különösebben ki­
emelni, hogy ezzel az Országos Magyar Ter­
mészettudományi Múzeum kutatói más ku­
tatók bevonásával hézagpótló munkát 
fognak végezni és ezt már meg is kezdték. 
Nagy reménnyel tekintek munkatársam, 
Homonnay Nándor működése és irányí­
tása elé, akinek személyében olyan vezető 
szakembert kapott az állomás, aki vadá­
szati, vad- és halgazdasági ismereteit itt 
bőségesen kamatoztathatja és a bellyei 
biológiai állomás által kitűzött állatöko­
lógiai, állatszociológiai problémák meg­
oldását nagy mértékben elősegítheti. Mint 
.1 szabad természet életének alapos isme­
rője, hivatott arra, hogy a tudományos 
kutatások eredményeit természetvédelmi 
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és gyakorlati szempontból egyaránt hasz­
nosítsa. A további célja a bellyei kutató­
állomásnak az élővilág biológiai elemzése, 
az életközösségek tanulmányozása, az éle­
tet meghatározó feltételek összességében, 
a különböző állat csoportok kölcsönös bio­
lógiai összefüggésének és azoknak a ténye­
zőknek kutatása, amelyek az élet egyen­
súlyát a vizen, a szárazon, a levegőben 
együttesen megadják. Ezeknek a részben 
hydrobiológiai kutatásoknak során több 
kérdés vár megoldásra : miként vesznek 
részt a különböző élőlények az élet egyen­
súlyának megteremtésében, továbbá a nö­
vény- és állatasszociációk, az állat- és nö­
vényszövetkezetekben előforduló fajok szá­
zalékos eloszlásának kutatása. De felmerül 
még sok egyéb feladat is. Feltűnik, hogy 
egyes állatfajok megjelenése más állat­
fajok előfordulásához van kötve. Az elmé­
let ezen a ponton kezet nyújt a gyakor­
latnak. A bellyei őspark gazdag denevér- 
faunája és szúnyogvilága között össze­
függés van. A maláriakutatás szempont­
jából ez fontos jelenség. Amikor sok-sok 
évvel ezelőtt a Tihanyi Biológiai Kutató­
intézet alapköveit lerakták, az ünnepségen 
Magyarország miniszterelnöke is megjelent 
s azt kérdezte: van-e gyakorlati jelentő­
sége ilyen irányú intézménynek? Ez jut 
eszünkbe most, amikor a bellyei természet­
védelmi parkban állomást állítunk fel és 
nyomban meg is adhatjuk rá a választ. 
Jól tudjuk, hogy az emberi haladás szem­
pontjából felmerült gyakorlati kérdések 
az elmélettel is összefüggnek. A malária 
olyan kérdés, amely mellett nem halad­
hatunk el közömbösen. Az, aki a Kőris­
erdő és az Izabella-föld hatalmas erdőségei­
ben barangol, vagy a Kopácsi-tavat szeli 
csónakjával, tudja, hogy mit jelent a szú­
nyogveszedelem. A bellyei kutatók a ma­
láriakérdést is magukévá teszik. Meg­
mérik a víz hőfokát, elemezni fogják annak 
kémiai összetételét, hogy megállapítsák, 
milyen élőlények betelepítésével lehetne 
védekezni a szúnyoglárvák milliárdjai el­
len, kivizsgálják, hogy a Gambusia nevű 
hal szaporításával elháríthatjuk-e a szú­
nyogveszedelmet, arra is majd 
megfelelnek, hogy a denevérvilá­
got miképen vonjuk bele ebbe a 
munkába.

A bellyei ősparkban tehát fel­
adatoknak egész sora vár meg­
oldásra. Albrecht kir. herceg 
ennek a munkának végrehajtását 
Bellyén abban az épületben kí­
vánja biztosítani, melynek hátsó 
szárnyában régebben a Rétmúzeum 
állott'. A múzeum Pfennigberger- 
féle anyaga azóta elpusztult és a 
23 éves megszállás alatt nem is 
került rendezés alá. A bellyei 
kutatások ezt a hiányt is pótolni 
fogják. Hézagpótló faunisztikai

A Hullóág a kopácsi rét árterületén

A mérnöki rajz, terv, vázlat 
sikere a zavartalan munkán 
múlik. Ennek első feltétele: 
a tű hegyesre hegyezhető 

»TÚRÁN ÍRÓN 
Kiváló minőségű SCHULER-gyártmány

kutatásokat kívánnak végezni, hiszen a 
Duna és Dráva pazarszépségű deltája, a 
Drávatorok sohasem volt a magyar fau­
nisták rendszeres kutatásterülete. Albrecht 
kir. herceg hozzájárulásával az itt vég­
zett kutatások gyűjtési eredményei, a 
növény- és állatritkaságok a Természet­
tudományi Múzeum birtokába mennek 
át, amelynek az Albrecht kir. herceg 
nevét viselő biológiai állomás szerves 
tartozéka.

A munka — hála a kir. herceg áldozat­
készségének — a legnagyobb világégés 
közepette is megkezdődött.



Kovácsolt dísz. (A takács mácsonya hajtásrészlete) Pásztorbotok. (H araszt leve lek a kibontakozás előtt)

A NÖVÉNY MINT MINTA
írta FELICZIÁN VILMOS

A természet műremek. Minden méret­
ben és létsíkban csodálatraméltó. Szépsé­
geinek észleléséhez azonban megfelelő lelki 
beállítottság szükséges. Enélkül a hulló 
falevél csak szemét, az út széli növény csak 
giz-gaz, a novemberi szántóföld: sárten­
ger, és az ég : halálos unalom.

Egy alkalommal csodálatos alkonyai­
ban sétálgattam. Az égen zöldarany és 
narancsszinek lángoltak. A szemhatár alján 
vérvörös felhők húzódtak. Rétegekben 
nyúltak el egymás fölött. Az emberek arca 
és keze bronzszínűnek látszott. Az asszo­
nyok feje körül glóriában sugárzottak a 
laza hajszálak, amikor az út magasabb 
részén alakjuk az ég hátterében meg­
jelent. Beszélgetésünket félbeszakítva, el­
ragadtatva állítottam meg társamat. Kö­
rülnézett, azután meglehetősen közömbö­
sen jelentette ki, hogy szép. A következő 
másodpercben már újra megfeledkezett 
az egészről és visszasüppedt a maga han­
gulati alanságába. Csodálkoztam, hogy nem 
látja meg a szépnek ezt a valóságos özönét.

Más alkalommal unalmas hétköznap 
reggelen befelé bandukoltunk a városba. 
A házak felett ólomszürke volt az ég, 
mintha csak a hétfő reggeli kedvetlensé­
get jelképezné. Társam felmutat az égre : 
«Nézd, a komorságnak milyen nagyszerű 
kifejezője!» Színekről, művészi hatásokról 
beszélt s én mindebből semmit sem ész­
leltem. Ez alkalommal ő csodálkozott.

A szépség meglátása a beállítottság­
tól függ. Ha a fényképezőgép lencséje 
nincs helyes viszonyban a befelé és a ki­
felé eső területtel, akkor a leképezés rossz. 
Ha a hegedű teste nincs helyes viszony­
ban a húrokkal, a rezonancia tökéletlen. 
Ha a rádiókészülék nincs jól ráhangolva 
a hullámhosszra, akkor a leggyönyörűbb 
muzsika is csak macskazene. Valahogy így 
van ez az emberrel is.

Egyszer olyan vizet kellett vizsgálnom, 
amely mindenféle rothadó anyaggal volt 
szennyezve. A mikroszkóp látómezejében 
egyszeresük valami nagyon szép alkotás 
tűnt fel. Egy döglégynek levált szárny-
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darabja volt. A rútban is ottrejlik a szép. 
Más az esztétikai hatás, ha valamit a kör­
nyezetéből kiemelünk és külön, vagy más 
környezetbe beleillesztve vizsgáljuk. Ismét 
más lesz, ha megváltoztatjuk a látószöget, 
azaz a tárgyat megnagyítjuk, vagy meg­
kisebbítjük. Ha több tényezőt is megvál­
toztatunk egyszerre, akkor meg éppen­
séggel szokatlan és váratlan képeket ka­
punk. Jórészük torz, groteszk vagy ki­
fejezetten kellemetlen benyomást tesz, 
mint a rosszul hangolt hangszer játéka, 
vagy az építészetileg helytelen szerkezet ; 
de lesz közöttük néhány alakzat, amelyet 
harmonikus volta következtében szépérzé­
künk szívesen elfogad. Hogy mi az alak­
harmónia feltétele, arra nem könnyű fe­
lelni, hiszen a szépérzék a lélekben rejlik 
és onnan ítéli a külvilágot, jórészt teljesen 
ösztönösen. Annyi azonban kétségtelen, 
hogy bizonyos matematikai vonatkozások 
rejtőznek a szépnek ítélt alakzatban s 
ezt méri le, ezt észleli titokban a lélek.

Ha szemügyre vesszük építményeinket 
a rajtuk lévő díszítésekkel és a szerkezet­
tel szervesebb kapcsolatban lévő ékítmé­
nyekkel, akkor mindenütt felfedezzük 
bennük az ősi mintát : a növényt. A ro- 
zetták és girlandok, az oszlopfő akantusz- 
motivuma és a többi alakzat is főleg nö­
vényeket utánoz. Az építészet és a kéz­
művesség ősidők óta használja ezeket a 
díszítő elemeket sokszor anélkül, hogy 
tudnák, mit ábrázolnak. A tervezők és 
munkások talán századok óta meg sem 
nézték igazán, milyen a valóságban az a 
valami, amit végletekig elstilizálva ábrá­
zolnak időtlen időkön át. Azok a levél-, 
virág- és inda-motívumok, amelyeket olyan 
sokszor látunk magunk előtt, hogy már 
észre sem vesszük őket, visszanyúlnak az 
antik időknél is messzebbre. Nagyon régen 
kihúnyt emberi tekintet látta meg és 
emelte ki ezeket a vonalakat a természet 
szövevényéből és stilizálta rá az ősi temp­
lomokra és használati tárgyakra. Azóta 
úgyszólván külön tenyésznek ezek a kőbe, 
vakolatba és szövetbe ültetett növények ; 
fajok alakulnak belőlük és tünedeznek el 
aszerint, milyen lehetőségeket biztosít 
a környezet, az idő és a korszellem.

A természetből kinőtt művészi alkotá­
sok mögött azonban ott él ma is a termé­
szet a maga kimeríthetetlen tárházával.

Esztergályozott oszlopok. (Szárrészletek)



Alabástrom lámpás. (A csengetyűke virága szirmok nélkül)

Nyúljunk bármihez, ami természeti alko­
tás, helyes szemszögből nézve meglátjuk 
benne a művészetet. Ebből az ősforrásból 
merítettek a régiek és meríthet belőle 
ma is az alkotó ember.

Kisétálva a budai hegyek közé, előbb- 
utóbb találkozunk az embernyi magas 
mácsonyával, amelynek merev pelyvás 
termés-fejét a takácsok a kelme boly ho­
zására szokták felhasználni. Sertékkel bo­
rított levelei kettesével összenőnek, közre­
fogva a szárat. A levelek alkotta edényben 
meg szokott gyűlni az esővíz és néha iszik 
is belőle egy-egy madárka. Éppen ezért 
héjakútnak is nevezik, bár a héja aligha 
veszi igénybe. Nem valami szép növény ; 
kóróféle. De megszáradt darabja, ha csu­
pán a meggörbült leveleket és a szár egy 
részletét szemléljük, olyan, mint egy vas­
ból kovácsolt díszítmény. Mester legyen 
az az iparos, aki megpróbálja utánozni.

A bekunkorodott fiatal harasztlevele- 
ket is alig méltatjuk figyelemre, mert a 
kibontakozott nagy szárnyas levelek kö­
zött nemigen érvényesülnek. Ha azonban 
kiemeljük őket a levelek árnyékából, cso­
dálkozva ismerjük fel bennük a vasrácsok

Indiai motívumok. (Fűfélék kalászkái) 

pásztorbotszerű díszeit, de utolérhetetlen 
művészi kivitelben.

A csengetyűke virága szirmok nélkül 
olyan, mint egy alabástrom lámpás ; csak 
meg kell kissé nagyítani és rögtön feltűnik 
a hasonlatosság.

Itt van azután a zsurló is, amelynek 
kovás szárát súrolásra használták a ház­
tartásokban. Sokat találni a vasúti tölté­
seken. Pikkelyszerű levelei apró örvökben 
fogják körül a szárat. Ha ilyen szárvéget 
kellően megnagyítunk, felmered előttünk 
valami impozáns építmény, mint a legen­
dás Bábel tornya.

Fűfélék kalászkáit téve nagyítónk alá, 
az indiai templomok és paloták mozgal­
mas díszítő motívumait látjuk, szinte kőbe 
vésve. A kalásztengely enyhe hullám­
vonalú, mint egy lassan tovakúszó fehér 
kígyó. A pelyvákba rejtett szemtermések 
sűrűn sorakoznak a tengely kétoldalún, 
annak szelíd hullámzását követve.

A somnak, vagy gyümölcsfa-gallynak 
egy-egy részlete esztergályozott oszlo­
pokra emlékeztet, ha kissé megnagyítjuk.

Kimeríthetetlen a növényvilág az ala­
kok tervezésében s az alkotóművész soha­
sem fog modellt nélkülözni, ha a termé­
szethez fordul példákért. Nem kell hozzá 
más, legfeljebb egy nagyító, ceruza, friss 
szem és romlatlan természetszeretet.
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Ebéd a Hortobágyon

HORTOBÁGYI PUSZTA
Benkő László fényképeivel Irta GÁSPÁR GYULA

A puszta komor fensége megüli az emberek 
lelkét. Az ég szürkés, üveg-kéken borul körbe le 
a föld peremére. Valahogy úgy tűnik fel, mintha 
a puszta szürkesége tükrözne vissza az ég mér­
hetetlen kupoláján. Sziksós, terhes illata ráne­
hezedik az ember mellére, mint valami kölönc. 
Már amikor a Vonatból kiszállunk, végigborzong 
hátunkon az a megmagyarázhatatlan remegés, 
melyet az ember olyankor érez, amikor valami 
csodálatos szép festményt lát. Valóban a Hor­
tobágy komor fenségében olyan, mint Valamely 
óriás-méretű csodálatos festmény. A napfény 
sápadtan, hűvösen szitál a pusztára és a beteg, 
zöld fű meg-megremeg a csípős szélben. Szinte 
alattomosan fúj a szél. A fű nem kapkod utána 
mérgesen, a zörgő szamártövisek bugája meg 
sem hajlik, csak borzongat kegyetlenül.

Valahol a távolban nótaszó hallszik :

Hortobágyi pusztán fúj a szél, 
Szegíny juhászleginy útra kél; 
Hová lett a nyája, eladta. .. 
Hová lett az ára, megitta...

A csárdán túl felcsapott szélű kalapban 
fiatal legény ballag a nyáj után. Hangját 
játékosan el-elkapja a sunyi szél.

És ballag a nyáj után csendesen. Oldalt a 

pulik térengetik a birkákat. Elül a vezér-ürü, 
lelógó orra csaknem a földet sepri. ..

*
A Hortobágy a köztudatban mint a leg­

nagyobb európai puszta ismeretes. Kevesen 
tudják, bogy a «Nagyhortobágy» nem egységes, 
hanem Debrecen város nyugati szélső pusztái­
nak gyűjtőneve. Hozzá kell azonban tennünk 
azt még, hogy a Nagyhortobágy most már nem 
Nagyhortobágy. Nevét a Déri-múzeum nem­
régen elhúnyt igazgatójának, Ecsedi István dr.- 
nak kezdeményezésére egyszerű Hortobágyra 
változtatta a belügyminiszter. Az indokolás 
szerint csak akkor kellene a«nagy» jelzőt hasz­
nálni, ha «Kishortobágy» is lenne.

Hortobágy három nagykiterjedésű pusztaság 
gyűjtőneve. Mátát, Zámot és Ohatot foglalja 
magában. A három ekenemlátott őspusztaság



összesen 43,000 katasztrális hold. Negyed­
századdal ezelőtt Zoltay Lajos, Debrecen helyi 
tudósa, 48,000 holdas pusztának említi: Máta 
26,000 kát. hold, Zám 12,000 kát. hold és Ohat 
10,000 kot. hold — írja. A két adat közötti 
különbözeiét, az 5000 katasztrális holdat egy­
részt termőfölddé törték fel, másrészt a halastó 
és víztároló medencék útján hasznosították-

A Hortobágy mai roppant lakatlan terü­
letén Valaha népes községek éltek- A történelmi 
feljegyzések szerint ezen a területen állottak 
Máta, Ohat, Zám, Papegyháza, Derzs, Árkus, 
Bodajcs és Csécs, jórészt egyházas falvak- Ezek 
a községek a történelem folyamán a török, 
tatár és zsoldos dúlások miatt elnéptelenedtek, 
elpusztultak és elmenekült lakóik Debrecen falai 
között kerestek, menedéket.

A három nagy debreceni pusztához kell még 
számítanunk az elepi rész Nyirőrét és Fekete­
rét nevű pusztáit, valamint Nagyálomzugot, 
melyek szintén a Hortobágyhoz tartoznak-

A Hortobágy tavasszal és ősszel a legszebb. 
Ősszel újra zöldéi a kiégett mező. Ez a zöld 

bágyadt, beteges színű, de végtelen méreteiben 
fenséges. Tavasszal tobzódik a Hortobágy: 
olyan ilyenkor, mintha sokezer mámoros festő 
összevissza kente volna játékos ecsetjével. Ka­
cagó, örvendező színek óriás foltjaiban virul a 
bugásvirágú tipponjű, a sziki-üröm, a kövér 
porcsin, a sziki sóska, a cigánybúza. Távolabb 
aztán virágothány az illatos székfű, a fehér­
szirmú korpafű és a sárga sárkelep. Ilyenkor a 
puszta, mint valami óriási hímes szőnyeg fut 
körbe az ég aljáig.

A tavaszi színek ünnepe után azonban 

pásztorbotszerű díszeit, de utolérhetetlen 
művészi kivitelben.

A csengetyűke virága szirmok nélkül 
olyan, mint egy alabástrom lámpás ; csak 
meg kell kissé nagyítani és rögtön feltűnik 
a hasonlatosság.

Itt van azután a zsurló is, amelynek 
kovás szárát súrolásra használták a ház­
tartásokban. Sokat találni a vasúti tölté­
seken. Pikkely szerű levelei apró örvökben 
fogják körül a szárat. Ha ilyen szárvéget 
kellően megnagyítunk, felmered előttünk 
valami impozáns építmény, mint a legen­
dás Bábel tornya.

Fűfélék kalászkáit téve nagyítónk alá, 
az indiai templomok és paloták mozgal­
mas díszítő motívumait látjuk, szinte kőbe 
vésve. A kalásztengely enyhe hullám- 
vnnnln —+   + exrn W crc\ fehér

csakhamar beállnak a szürke, nyári hétköz­
napok- Először csak a szegénység foltjai, a vak- 
színek, mind tovább és tovább terjednek- Ki­
száradnak a vízállások és napvilágra kerülnek 
temérdek mennyiségben a borsóalakú agyagos 
szik-gömböcskék, melyeket «vasborsó»-nak ke­
resztelt el a puszta pásztornépe. A jószág már 
alig talál legelőt, kivált ha megszorul a rek- 
kenőség és leperzseli mindenütt a Hortobágy 
füvét. A szikes részeken két, három ujjnyi széles 
és arasznál jóval mélyebb repedések támadnak 
a földben. Ezek a helyek a «csúnyaföldek»- Az 
elkeseredett pásztor mit tehet? Elsírja a nótá­
ban nagy búját, bánatát, hogy:

«Kiszáradt a tóbul 
Mind a sár, mind a víz, 
A szeginy barom is 
Mind a pásztorra niz... 
— Idesjó Istenem, 
Aggyál csendes esőt, 
A szegíny marháknak 
Jó legelő mezőt.»

A sósportól fehérlő «csúnyaföldön» mindegy­
szálig kivész a fű. Maga a szik pedig csonttá 
keményedik, úgy hogy csákánnyal alig lehet 
vágni. Csak olyankor enged fel, ha az Úristen 

meghallgatja a «szeginy pásztor» imádkozását 
és csendes esőt ad. A csúnyaföldön azonban 
abban sincs köszönet, a csontkemény föld most 
már csúszós, ragadós sárrá változik-

A Hortobágy puszta központja a híres, ősi 
hortobágyi csárda. Ott terpeszkedik a kilenc - 
lyukra épített kőhíd lábánál. A hagyomány sze­
rint a hídnak köveit és tégláit tejjel kevert mai-



terral ragasztották összi 
gebb hidat 1830-ban épí, 
híd, mint valami öreg , t X

Ak^. 
tak a csárdát is. &

Azelőtt fahíd és düled

ŰÜT« eredni énue
időben, vagy kevéssel kési 
a Hortobágy vizére. És c 

a csárda korcsmárosára b
A mai csárda sokszobc 

mint százéves épület. Egyiő. , • , , . . ,
a hortobágyi múzeum, meiiwa\osztású mirigyek csupán ter-
ségeit és a pásztornépek m
számait őrzi.

sztornepef? m , । . r . , i i . ।
Ivóiban megj életfontosságú hormonokat, de

dén nemzetének érdeklődő p , i i . 4 n/1 nnn < ' < II ■
reső látogatója. A köiföidieh^ azokat: 100-200 vagoallat
vendégek, a törzsvendégek : ni in
csikósok, gulyások, juhászod 5 ' y elegendő egyetlen
a A tudományos ku-
neszkedok, de maguk kozol '

nyék. Híres zenészük, Rimóc^^ eredménye, hogy a hor- 
regt pusztai es betyár nótát vit '

a pásztor népek legfőbb p^Q már könnyen hozzáférhető 
tai biztos». A csárdától jó kilo

a hídon túl. a mátai biztos előtt korlátlan mennyiségben 
tiszttartója. Hatáskörébe tartó

gatási, közegészségügyi, áZ/a.jnkre álló nyersanyagokból tud- 
gazdasági dolgok- telepen Iá, _ _
az állatorvos, itt székel a mezei fiötg neveröhelyei mutatják messzire. A cifrá­
állatkórház kisegítő személyzete. Egyben ez a 
telep a központja a városi törzsgulyának és 
törzsménesnek. A mai törzsgulyát 1880-ban 
létesítette Debrecen városa, törzsménesének tör-

ménes szállásául külön nyári istálló szolgál. 
A ciframénes csikósai a nyári istálló kis kamrái­
ban laknak- A vasaló azonban, mint amolyan 
létszükséglet, elmaradhatatlan itt is.

Szekértábor a Hídi vásáron



összesen 43,000 katasztráhs hold. Negyed­
szazaddal ezelőtt Zoltay Lajos, Debrecen helyi 
tudósa, 48,000 holdas pusztának említi; Máta 
26,000 kát. hold, Zám 12,000 kát. hold és Ohat 
10,000 kai- hold trja. A két adat közötti 
különbözeiét, az 5000 kaiasztrális holdat egy­
részt termőfölddé törték fel, másrészt a halastó 
és víztároló medencék útján hasznosították-

A Hortobágy mai roppant lakatlan terü­
letén valaha népes községek éltek. A történelmi 
feljegyzések szerint ezen a területen állottak

A Hortobágy pásztornépe külön rendid 
alkot. Más az alakjuk, más a járásuk és más 
a gondolkozásuk, mint a városi és falusi né­
peknek- A puszta törvényei szerint külön világ­
ban és külön társadalmi rendben élnek- Szár­

mazásra sem egységes eredetűek, de az idők 
folyamán eggyé és egységessé forrottak- Mond­
hatni legkevesebb közöttük a debreceni szüle­
tésű. A csikósok leginkább Csegéről, a gulyások 
Balmazújvárosról és Hajdúböszörményről, a 
juhászok pedig főként Nádudvarról és Nagy- 
ivánról származtak be a pusztára. Legtöbb 
pásztorkodó ember családi örökségképpen kapta 
hivatalát. Sok közülük öt, hat ízig vissza tudja 
vezetni családfáját és kimutatja, hogy Ősei mind 
csikósok, gulyások, vagy pásztornépek voltak-

A rendi széttagozódás szembetűnő. Elsők 
a csikósok, ők a pásztornépek főrendjei, közép­
sők a gulyások, akik a nemesi osztályt alkotják, 
tólük rangban alacsonyabb a juhász. A jobbágy­
osztály a kondásokból kerülne ki, de mivel a 
Hortobágyon nincs kondás, — csak itt-ott a 
faluszéleken —: elnyomatásuk jelképes.

A rendeken belül külön számításba jön a

, , „ ^gban elsők a számadók-
pasztorbotszeru tartoznak feleidssé. 
muveszi kivitelbe^ után köüetkeznek

A csengetyukeor és megbízhatósá i 
olyan, mint egy A
meg kel kissé na^ a számadó fogadja 
a hasonlatossag. fizeti érdemük

szerint.Itt van azut^/ 
kovas szárát sün • , > „ ,. ,,

rom, négy es derek nyájnál 
tartásokban. Soka t -., tan i 

. tti , , bojtár szolgai. Rangban 
se en. 1 ' -nindhárom pásztorrendnél 
fogjak korül a sz^ <<tanyások>> Ezek a
ke loen megnagy^ a tal i_
valami impozáns . j.
,, , egyébként pedig a tanya
das Bábel torny„ r , j a j , . •>

,, „ , , ; nek es a csordák után viszikbufelek kalas / ,
... “ ebeajet. Az ebedjozes szm-az indiai tempk , r

_ ' yas kötelessége, r elváltva
más díszítő motü . / ,,, .. L , . ,

, * , ,, ncset, jorditott-kasat, juhos-
’ a 11 öhönt és a tésztáskását. 

vnnoln ,

knal, ahol a számadó fele- 
csakhamar beáll'/{akik, a tanyás csak segéd- 
napok- Először esőzésnél. Tüzelőnek a szárított 
színek, mind tovasználják-
száradnak a víz-sztornépek között utolsónak 
temérdek menny ámbár rangban nem utolsó a 
szik-gömböcskékuhászok legéberebb és leghűsé- 
resz telt el a pus qjtárja.
alig talál legeluangban különböző pásztorok 
kenóség es leptjl felismerhetők- A csikós lovon 
füvét. A szikeslén keresztben felcsavarva ott 
és arasznál jé pányva, mellyel a ménesből ki- 

jó^ja'^affheiyik csikót. A gulyás gyalog jár, de 

kék gatyája és lépése elárulja. A juhász szamár­
háton kocog, de gyalog sem téveszthetjük el: 
kezében ott a görbevégű birkafogó bot.

Minden pásztornépek közös tujajdonsága, 
hogy éberek, ismerik a csillagok járását, leol­
vassák az égről az időt és az útirányt és végül 
szemre számbaveszik a jószágot, bárkié legyen.

A Hortobágy puszta híres természeti cso­
dája a délibáb. A nyári rekkenők perzselő leve­
gőjében jelenik meg. Fejjel lefele forgatott gémes- 
kutakat, tornyokat, legelő csordákat rajzol az 
ég aljára. Szép, mesésen szép, csak olyankor 
nem látja az ember, mikor éppen keresné. Sze­
szélyes, megmutogatja magát a messzibe bámuló 
pásztornak, de szinte búvik a messzi földről 
látására idejött idegen elől.

ősszel azonban elbújdosik valahová...
És a délibáb helyett megindul a szél. Bor­

zongató hideg simogatása megdermeszti az em­
bert. A gulyabéli marhák szőre felborzolódik, 
dideregve bújnak össze. Hej, elmúlt a nyár...

.. .Hortobágyi pusztán fuj a szél.
És a pusztáról beszorul a jószág.
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K belső kiválasztása mirigyek csupán ter­
melik az életfontosságú hormonokat, de 
nem tárolják azokat: 100-200 vágóállat 
kicsiny mirigye alig elegendő egyetlen 
injekció elkészítéséhez. A tudományos ku­
tatás ragyogó eredménye, hogy a hor­
monokat ma már könnyen hozzáférhető 
s mindenek előtt korlátlan mennyiségben 
rendelkezésünkre álló nyersanyagokból tud­
juk előállítani. Ez a Schering-laboratoriumok 
s a velük együttműködő német tudósok 
közös munkájának kimagasló teljesítménye.

GYÓGYSZEREK
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A tudományos világnak nagy gyásza van. Október 3-án, rövid szenvedés után, 69 éves 

varaíanu‘ elnúnyt Raoul H. Francé, a világhírű biológus, természettudós és 
iro A Hu v a r szerkesztősége kétszeresen érzi a gyász súlyát. Lapunk Raoul Francéban nem­
csali a világhírű tudóst vesztette el, de kiváló tollú munkatársát is.

Raoul Francé magyar földön nevelkedett. Apja a budapesti Osztrák—Magyar Bank igaz­
gatója volt. Raoul Francé Budapesten végezte el a gimnáziumot, majd a kereskedelmi akadémiát. 
Ezután különbözeti érettségit tett és beiratkozott a Pázmány Péter Tudományegyetem bölcsészeti 
karara. Az egyetem elvégzése után két évig a magyaróvári gazdasági akadémia tanára volt. 
Éhben az időben már általános feltűnést keltett közvetlenhangú tudományos cikkeivel. A fiatal 
tudós a sikereken felbátorodva, Németországba ment. Münchenben tovább folytatta tudományos 
munkáját de közben elvégezte a festészeti akadémiát is. Ekkor alapozta meg világhírnevét 
biotechnikai felfedezéseivel. Münchenben felállította a biológiai intézetet. Közben nagy mun- 
kajű. A növények technikai teljesítménye világszerte elismerést szerzett 
nevenek- A siker azonban nem szédíti meg a fiatal tudóst, rangra, címekre nem vágyott soha. 
Kiegyensúlyozott szerény munkáséletet élt. Pedig egymásután kapta az irodalmi és tudo­
mányos körök elismerését. A csikágói L i n c o l n-egyetem, amerikai előadásai során, tiszteletbeli 
tanárává választotta, a tudományos társaságok pedig versengenek, hogy tagjaik sorában tisz­
telhessek- Munkabírása szinte csodával határos. Bokros elfoglaltsága közepette hetven kötet 
könyvet irt. A B io s című munkájából csak Németországban egymillió példány fogyott el, 
Amerikában pedig, a könyvkiadók kimutatása szerint, négymillió Francé-könyv forog közkézen. 
Magyarországon a Búvár-könyvek sorozatában jelentek meg leghíresebb könyvei: Az állatok 
csodálatos világa, Földünk kincsei, stb. Raoul Francé váratlan halála oly hirtelen következett 
be, hogy a F r a n k l i n-T á r s u l a t kiadásában most megjelent legújabb könyvét: A kék 
tenger csodái címűt már nem tudta barátai részére aláírni. Halála előtti napra, október 
z-ara igerte, hogy belátogat a kiadóhivatalba könyvei aláírása végett, de a hirtelen rosszallót 
megakadályozta ebben.

Irodalmi munkásságát most nem ismertetjük részletesen, de még ebben az évben visszatérünk 
erre lapunk, hasábjain. Csupán csak legújabb könyvéről, A kék tenger c s o d á írói néhány 
szót. Uj könyvében Raoul Francé nemcsak természetbúvár, hanem átfogó szellem, aki a tényeken 
és tapasztalati igazságokon túl az élet és ismeret egészét tartja szem előtt. Ez jórészt a könyv 
társszerzőjének, az író feleségének köszönhető. A kék tenger csodáiból Raoul Francét elsősorban 
mint írót ismerjük meg. Eleven képekben festi meg a Földközi tenger tájait, a dalmát partokat, 
ismert és ismeretlen vidékek tárulnák fel előttünk a sorok olvasása nyomán. Nemes olvasmány, 
termékeny, ösztönző könyv ez.

*
Raoul Francé, az ember, meghalt. Nemes szelleme azonban él műveiben. És ezt a nemes 

szellemet tisztelnünk keÉ- Tisztelnünk kell azért is, mert a miénk volt és a mienk marad halála 
után is. Élete legnagyobb részét külföldön töltötte, előbb Németországban, majd a dalmát par­
tokonRaguzában, de lélekben mindig magyar maradt és ezt mindenkor vallotta is. A most 
folyó háború előtt a Búvár alapítójának, Lambrecht Ká írná nnak és jelenlegi felelős 
szerkesztőjének, CaVallier fózsef d r.-nak támogatásával visszaszerezte magyar 
állampol gárságá t.

Raoul Francét a magyar föld nevelte és a magyar föld fogadta magába örök pihenésre. • 
A tudományos világ osztatlan részvéte mellett október 7-én hántolták el a Farkasréti-temető­
ben a Budapest székesfőváros által adományozott díszsírhelyre. Temetésén a Búvár szerkesztő- 
segenek képviseletében Gáspár Gyula tanár, segédszerkesztőnk jelent meg.

Most jelent meg !
Raoul Francé: A KÉK TENGER CSODÁI

FRANKLIN-TÁRSULAT KIADÁSA
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A csiga szaglószerve. A közönséges 
éti csiga fején iátfiató két pár tapogató 
közül a hosszabbikon gombostűfejszerű 
pont van. Ez a csiga szem. De slagokat is 
megérez vele, tehát egyben szaglószerv is. 
Yung kísérletei szerint azonban szagló 
érzékszervként működik a csiga egész bőr­
felülete. Vagyis a csigában tulajdonkép­
pen nem különült ki még úgy a szagló­
szerv, mint például a magasabbrendű 
állatokban, hanem a bőr mindenütt többé- 
kevésbbé érzékeny a szag iránt. A csiga 
tehát egész testével mintegy fürdik az 
illatokban. V.

A lepkeszárnyak fotokémiai hatása. 
Wolff G. érdekes jelenséget figyelt meg. 
Ha érzékeny fotográfus-lemezre lepke­
szárnyakat helyezett és egy hónapig a 
sötétben így hagyta, utána pedig a lemezt 
a szokásos módon előhívta, a szárnyak 
rajzolata tökéletesen megjelent a lemezen. 
A legtöbb esetben a kép pozitív volt. Elő­
fordult azonban negatív kép is. Úgy látszik, 
egészen egyéni sajátság az, hogy az egyik 
példány pozitív, a másik pedig negatív 
képet rajzol a lemezre. A fény iránt érzé­
keny lemezen csak azok a színes rajzolatok 
hagytak nyomot, amelyek pigmentektől 
erednek. A kék és zöld rajzolatok, amelye­
ket nem festék okoz, hanem a pikkelyek 
szerkezeté, fényinterferenciát idéz elő, a 
lemezen nem hagytak nyomot. Wolff meg­
állapította, hogy a hatóerő a szárnyakat 
borító pikkelyekben van. Ha a lepke­
szárnyat zselatinba nyomjuk, a pikkelyek 
beleragadnak s ez a levonat hatással van a 
lemezre, ellenben a lecsupaszított szárny 
már nem. A pikkelyek akkor is hatnak, 
ha nem érintkeznek közvetlenül a fény­
képezőlemezzel, hanem vékony levegő-, 
papiros-, vagy zselatinréteg van közbe­
iktatva. Ugyanígy hatnak a lemezre a 
színes szőrök is. A festéket nem tartal­
mazó fehér szőr vagy haj azonban hatás­
talan. Hogy a jelenségnek mi a valódi 
oka és magyarázata, azt még teljesen nem 
sikerült tisztázni.

Lát-e a csiga ? A csiga tapogatva 
halad előre. Ha kődarab vagy hasonló jól 
látható tárgy van az útjában, azt is meg­
tapogatja, miközben hosszú szarvacskáit 
teljesen kinyújtva tartja. Ha ellenben át­
látszó üveglemezt állítunk az útjába és a 
csiga mit sem gyanítva megérinti, egy­
szerre, nagyon gyorsan behúzza a tapoga­
tót, sőt a fejét is. Ebből arra következtet­
hetünk, hogy az állat szeme, bár annyira 
kezdetleges még, hogy látásra valójában 
nem, alkalmas és a tapintóérzéke vezeti a 
csigát a maga útján, de azért némi szerepe 
mégiscsak van a látószervnek is, ameny- 
nyiben a tapogatók munkáját könnyíti. 
A kezdetleges szem főleg a nagyon érzé­
keny tapogató védelmére való. V.

Tartós tégla. Alapfalazatok készíté­
sére vagy vermek kifalazására célszerű 
olyan téglákat használnunk, amelyeket 
előzőleg egy napon keresztül meleg kát­
rányban tartottunk. A részecskék közé 
beivódott kátrány a téglát tartósabbá, a 
vízzel szemben pedig ellenállóbbá teszi.

A kesely ló. Ismert állati jegy a 
keselység, a lábvégek festékanyaghiánya. 
A keselység albinisztikus jelenség. Nem 
előnyös, mert az ilyen állatok a normális­
nál érzékenyebbek lehetnek különösen 
a fénnyel szemben. De kevésbbé ellenállók 
a bőrre ható egyéb külső tényezőkkel szem­
ben is ;, élősködőket vagy tisztátalanságot 
takarmányban előforduló anyagok is izga- 
tóan hatnak rájuk s ez különféle bőrbán- 
talmakban nyilvánulhat meg. F.

Hibaigazítás. A Búvár szeptemberi 
számának 344-ik oldalán belle.rnetle.ri sajtóhiba 
látott napvilágot. A szerző ott a következőt 
írta: «Schiller főhőse, G ö t z von B e r- 
lichingen vasból készült keze...» A té­
vedés nyilvánvaló, hiszen a középiskolában 
már mindnyájan megtanultuk, hogy a G ö t z 
von Berlichingen Goethe műve. 
Sajnos, olvasás közben szerkesztőnk szeme el­
csúszott felette es az idézett rész hibásan jelent 
meg. A Búvár nem szívesen helyesbít sajtó­
hibát, most azonban kénytelen megtenni.
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A víz képlete. Minden féligmeddig 
iskolázott ember tudja, hogy a víz két 
rész hidrogénből és egy rész oxigénből áll, 
s hogy vegyi képlete : H20. Az azonban 
már kevéssé ismeretes, hogy ez a képlet 
csupán a gőzállapotban lévő vízre érvé­
nyes. Folyékony állapotban a víz moleku­
lái egymással társulnak, úgyhogy a mon­
dott képlet csak úgy érvényes, ha annak 
többszörösét vesszük, és így írjuk : (H2O)n. 
A zárójelben írt közismert képlet pontosan 
meg nem határozható többszörösét: n- 
szeresét kell vennünk, ez fejezi ki a való­
ságban a víz összetételét. Hogy a határo­
zatlan n-jel mennyi számértékű, vagyis a 
H2O hányszorosát kell írnunk, hogy a való­
ságnak megfelelő képletet kapjuk, arra 
vonatkozóan természetesen szintén történ­
tek meghatározások. Valószínű, hogy leg­
alább is a fagypont közelében 
esetleg (H20)t molekulák vannak jelen, 
vagyis kétszeresen, esetleg négyszeresen 
összetettek, melyek a hőmérséklet emel­
kedésével szétesnek, úgyhogy 100 Celsius 
fokon már csak H2O molekulák vannak. F.

A paradicsom szolanin-tartalma. 
A paradicsommal rokon burgonya bogyói 
mérgesek. Régebben a paradicsom ter­
mését is bizonyos fokig mérgezőnek hit­
ték, bizonyára a rokonság miatt. A vizs­
gálatok kiderítették, hogy a paradicsom 
éretlen állapotban csakugyan tartalmazhat 
egy kevés szolanint, azonban az érés kö­
vetkeztében még az esetleg jelenlévő cse­
kély mennyiségű szolanin is teljesen eltű­
nik a gyümölcsből. A paradicsom tehát 
teljesen ártalmatlan, ellenben gazdag 
vitamintartalma révén annál értékesebb 
táplálék. p y

A talaj fertőzöttsége. Az ember­
lakta helyek talja és talajvize sokszor 
fertőzött lehet azok miatt a baktériumok 
miatt, melyek a hulladékokkal és ürülék­
kel kerülnek oda. Kimutatásuk nemcsak 
bakteriológiai, hanem vegyi eljárásokkal 
is lehetséges. Utóbbi esetben tulajdonkép­
pen közvetett a kimutatás, mert nem a 
baktériumokat, hanem a szennyezést, s 
így a fertőződés lehetőségét állapítják meg 
Az emberi és állati hulladékanyagok közt 
a legjellemzőbb a vizelet állandó alkat­
része, a karbamid, mely egyben a legbom- 
lékonyabb is. Ez a víztől könnyen elbom­
lik szénsavra és a jellemző szagú ammó­
niára. A képződő ammónia a talajban las­
san átalakul a salétromossav sóivá, ezek 
pedig tovább oxidálódnak salétromsavas 
sokká. Ha tehát a vegyész valamely min­
tában ammóniát talál, az a mellett szól 
hogy a talaj, illetve a rajta áthaladó víz 
szennyezett, mégpedig frissen, mert a vize­
let karbamidja még csupán ammóniává 
alakult át. Ha a salétromossav sóját mu­
tatja ki a talajban vagy vízben, akkor a 
szennyeződes valamivel régebben történt. 
A salétromsav sójának jelenléte pedig régi 
keletű szennyeződésre utal. Nagyjából 
ezen az alapon képes a régészet is ki­
mutatni regi emberi települések helyét 
ott, ahol ennek semmi látható jele sincs 
mar. p y

Az iszap. A folyók iszapja csak 
részben áll azokból a legapróbb részecs­
kékből, amelyek a görgetett kavics és 
homokszemekről lekoptak s elkeveredtek 
a szerves hulladékokkal. Nem csupán 
mechanikai, hanem vegyi hatások is 
hozzájárultak az iszap képződéséhez és­
pedig elsősorban a víz meglágyulása. A for­
rásvizek, amint a talajból előbukkannak, 
többnyire «kemények», vagyis sok oldott 
ásványi, anyagot tartalmaznak, melyek 
feloldását jórészt a vízben lévő szénsav 
segítette elő. A levegővel bőségesen érint­
kező folyóvízből azonban a szénsav las­
sanként elillan s akkor az általa oldott 
anyagok is kicsapódnak. Belőlük lesz az 
iszap legfinomabb alkatrésze. Ha a kemény 
vizet forraljuk, akkor is kiűzzük belőle a 
szénsavat s a víz zavarossá válik az oldha­
tatlanná lett részecskék kicsapódása miatt, 
melyek leülepedtével a vízlágyabbá válik’ 
mint forralás előtt volt. Megjegyiendő, 
hogy mindez a víznek csupán az ú. n. 
változó keménységére vonatkozik, amit a 
szénsavas mész- és magnéziumsók okoz­
nak. A kénsavas és egyéb sók nem vál­
toznak forraláskor s ezek okozzák a víz 
«állandó keménységét». A túlságosan ke­
mény vizekben a hüvelyesek, mint azt a 
vidéki háziasszonyok jól tudják, nem 
főnek puhara, mert a bab, borsó, lencse 
fehérjéi a mész- és magnéziumsókkal old­
hatatlan, kemény vegyületeket alkotnak.
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írta FARKAS LÁSZLÓA földfelszín és vízrajz alakulása a közlekedés útjait megszabja. A földrajzi adottságokat az ember céljainak meg­felelően megváltoztatni igyekszik. Föld- ségeket vág át, csatornákat épít, folyókat kapcsol össze ; a vízi közlekedést elősegíti. E tervek nemcsak napjainkban merülnek fel, de a távolabbi és közelebbi múltban is jelentkeznek s részben megvalósultak. A közlekedés történetének egyik érdekes fejezetével foglalkozik Farkas László dr., a budapesti közs. Zrínyi Ilona leánygimná­zium igazgatója, a földrajzi és történeti tudományok kiváló művelője, a közleke­déstörténet buzgó kutatója.
Napjainkban mind többet és többet 

hallunk vfziúthálózatunk fejlesztéséről. A 
nyár folyamán Kormányzó Urunk maga 
tette meg az első kapavágást a Sajó- 
csatornázási munkálatoknál, melyek, ha 
elkészülnek, Miskolc kikötővárossá lesz és 
a Sajó-vidék fontos ipartelepei olcsó vizi- 
úton kapcsolatba kerülnek az Alföld gazda­
sági életével. Ugyanígy megindultak a 
Tisza-balparton a Berettyót és Körösöket 
összekötő csatornázási munkálatok is, me­
lyek viszont Debrecent teszik a jövőben 
kikötővárossá. E kisebb viziutak szerve­
sen kapcsolódnak bele a Duna-Tisza csa- 
tornalnagy elgondolásába, mely másfél­
százados tervezés után még mindig várja 
a megvalósítást.

E nagyszabású tervek valójában nem 
újkeletűek. Hazánk domborzata és pár­
vonalas folyóinak egész sora szinte kínál­
ják a víziúthálózat kiépítését. A hagyo­
mány tudja, hogy Kun László király és 
Hunyadi Mátyás is foglalkoztak a Duna- 
Tisza-csatorna építésének kérdésével. Az 
1722/23-i országgyűlés már törvénybe ik­
tatja, hogy «a hajózható folyóvizeket csa­
tornákkal és árkokkal a kereskedés meg­
könnyítése végett az ország különböző 
részeibe elvezessék.» Az első tervezők kö­

zött a császári seregnek és a felszabadító 
seregnek ittmaradt mérnök-kari tisztjei 
szerepelnek, akik magukkal hozták a nyu­
gati országok fejlett csatornahálózatának 
ismeretét. Báró Dilherr Ferenc őrnagy a 
Pest-szolnoki csatornával, gróf Merd Kolos 
tábornok és Stockhausen János őrnagy a 
Temes-vidék csatornázásával foglalkoz­
tak. A Bega-csatorna meg is valósult a 
XVIII. század derekán.

Ugyanekkor a gazdasági élet Európa- 
szerte fejlődésnek indult. Már nemcsak 
egyes városok cserélték ki áruikat, hanem 
országok, sőt tengerentúli területek is ke­
reskedtek egymással. A népesség minden­
felé megszaporodott, a járványokat las­
san leküzdötték, az igények megnöveked­
tek és a javak kicserélésénél a tömegszál­
lítás lépett előtérbe. Minden ország külö­
nös gondot fordít közlekedési utainak ki­
építésére és sűrítésére. A gőzgép és a gŐz- 
vasút még csak egyes álmodozók képze­
letében él, azért a valóságban inkább köz­
utakat és viziutakat építenek.

Az 1790/91-i országgyűlésen elinduló 
reformmozgalom tettre készteti a magyar 
mérnököket és közgazdászokat is. Gróf 
Benyovszky Móric, Kiss József és Gábor, 
Bállá Antal, Vedres István, Berzeviczy 
Gergely, Skerlecz Miklós és mások írásai, 
könyvei, előterjesztései mutatják a kor 
szükségletét és a gazdasági élet fellendülé­
sét. E tervezők nem ritkán a fantázia ha­
tárát súrolták és a technika akkori telje­
sítőképességét túlszárnyalták, de utat tör­
tek a «legnagyobb magyar» számára, aki 
aztán a merész elképzeléseket sokkal ked­
vezőbb körülmények között a valóság sík­
jára terelte.

E helyen egyik kiváló vizimérnökünk- 
nek, Beszédes Józsefnek érdekes csatorna­
tervét ismertetjük. Beszédes előbb a Ka­
pós, Sárvíz- és Balaton-vidékén, később

jgyünk kekszet !
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A Kolozsvártól 
Grácig hajózható 
országos nagy 
csatorna tervének 
(1839) térképvázlata

pedig a Körösök és Berettyó mentén volt 
igazgató-mérnök és jól megismerte nem­
csak e vidékek, hanem az egész ország víz- 
műtani lehetőségeit. 1839-ben könyvet írt 
és abban 68 oldalon keresztül bizonyí­
totta, hogy nemcsak lehetséges, de kifizető 
is volna Kolozsvártól Stájerországig, 
Grazig, olyan csarornahálózat kiépítése’ 
mely egységes rendszerbe foglalná a Ma­
gyar-medence folyami közlekedését. Be­
szédes könyvének teljes címe : Kolozs­
vártól Gratzig hajózható országos nagy csa­
torna tervének és a földszin s folyó-vizágy 
ótalmi elvének rövid előadása. Leírásához 
térképvázlatot is közölt.

A Beszédes-féle csatorna 35 vármegyét 
kapcsolna vonzókörébe. Hossza Graztól 
Szatmárnémetiig 120 mérföld. (1 mérföld 
4000 bécsi öl.) A tervező mérnök a közbe­
eső folyókat tenné hajózhatóvá és csak ott 
ásna mesterséges csatornákat, ahol az el­
kerülhetetlenül szükséges, vagy nincs ter­
mészetes folyómeder. Az ilyen helyeken 
5 öl széles és 2 öl mély előásás kellene, ami 
egymagában 5—6 évi munka ; a további 
természetes szélesítést aztán elvégezné a 
víz ereje.

Beszédes 6 szakaszra osztja viziútját 
és könyvében mindegyik szakasznak rész­
letesen letárgyalja vízműtani viszonyait. 
Sorraveszi a 35 vármegyét is és kimutatja 
a csatorna várható hasznát.

1. szakasz: Graztól kiindulva a Mura, 
Kanizsa, Pölöske és Zala-folyók és pa­
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takok felhasználásával a Balatonon végig. 
Erre gondolja Beszédes a maga korában 
az egész Mura vizét vezetni, miáltal ele­
gendő mélység lenne a hajózásra és alkal­
mas vizierő az iszap elhordására.

2. szakasz: A Sió, Kapós és Sárvíz be­
kapcsolásával egész a Dunáig.

E két útszakasz a Principális-csator­
nában és a Sió—Sárvíz útvonalában nap­
jainkban is nyomon követhető.

3- szakasz: A Duna—Tisza-közének 
hálózata, melynek fővonala a Pest—Duna- 
haraszti—Szeged közötti csatorna, kiága­
zással Csongrád felé és összeköttetéssel 
Tolna felé. Beszédes szerint is e hálózati 
rész megépítése jelenti a legnagyobb költ­
séget.

4. szakasz:Csongrád—Nagyvárad, vagy 
más útvonalon Szeged—Arad—Nagy­
várad ; mindkettő a Körösök és a Maros 
vízterületének felhasználásával épülne.

5. szakasz: Nagyvárad—Szatmárnémeti.
6. szakasz: Szatmárnémeti—Kolozsvár.
A hálózat egyformán szolgálná a hajó­

zást, az öntözést és az ár mentesítést. Közel 
kétmillió holdnyi terület szabadulna meg 
a mocsártól és «éltetőbb lenne a levegő 
ott, ahol most a marha-dög tanyáz és az 
élet sínylődik» — írja Beszédes száz évvel 
ezelőtt.

A csatorna nem lenne versenytársa a 
vasútnak,és a közútnak, sőt inkább elő­
mozdítaná azok épülését, mert olcsó vizi- 
úton lehetne fát, vasat, követ és meszet 
szállítani. Pezsgésbe hozná az egész gazda­
sági életet. Nagy külforgalom indulna 
meg a Fekete-tenger és Közép-Európa 
felé. Ne féltékenykedjenek a megyék a 
közlekedési utak miatt egymásra, inkább 
arra törekedjének, hogy mindegyiknek le­
gyen csatornája, vasútja és kövecseit útja. 
Nagy jelentősége volna e vizitúnak a só­
szállításnál és az esetleges katonai moz­
dulatoknál.

Beszédes tagadja, hogy idejét múlta 
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volna a csatornaépítés. Nyugaton azért 
nem foglalkoznak vele, mert ott már régen 
rendbehozták a folyókat és jó közutak is 
vannak, melyeken könnyen szállíthatják 
az anyagot a vasútépítéshez. Csak a «börze­
spekuláció» hirdeti a vasutakat, hogy el­
idegenítse átokét a csatornáktól még olyan 
országokban is, ahol pedig nagy szükség 
lenne azokra.

«Huszonnyolc évi gyakorlat nagy vizi- 
munkákban — írja Beszédes — bátorítja 
lelkemet, hogy szeretett hazámnak javára 
ezen eredeti plánumomat, ha reám bíz­
zák, végre tudom hajtani, melyet, ha ez 
most elmaradna, évszázadok múlva is 
csak egy sok szerencsés tapasztalás által 
okos, merész lelkű, edzett vizmérnök bá­
torkodhat ik építési munkába venni.»

Beszédes terve ma már csak «közleke­
déstörténeti érdekesség», de vele száz év­
vel ezelőtt jót akart hazájának s ezért 
megérdemli az utókor kegyeletes elisme­
rését . _________

Nagy ellenállás előállítása. A talá­
lékony emberi elme sokszor a legegysze­
rűbb eszközökkel old meg fontos dolgokat. 
A technikában, laboratóriumokban pél­
dául néha nagy ellenálásokra van szükség. 
Ezt legegyszerűbben úgy állítják elő, hogy 
puha ceruzával vonalat húzunk egy papír­
lapra. A ceruzavonalat alkotó grafit kris- 
tálylemezkék laza elhelyezkedése egészen 
nagy ellenállást létesít és ez az eszköz 
mindenesetre olcsóbb mint egy ugyanolyan 
hatású fémellenállás. Hogy jobban meg­
védjék, paraffinréteggel szokták bevonni 
vagy üvegcsőbe forrasztják. A jó érintkezés 
céljából a két véget jól beceruzázák és por­
lasztóit fémréteggel vonják be. F. Z.

A GYAKORLATI KÉMIA 
ELMÉLETEA kémiai technológia alakítja át a gyakor­lati élet szükségleteinek megfelelően az anya­gokat a vegytan segítségével. A kémiai tech­nológia minden ágában találkozunk bizonyos elvekkel, ilyenek az ellenáram, a körfolyamat, a kétfázisos eljárás elve.Az ellenáram elve szerint a folyamatban szereplő anyagok mozgásának iránya ellen­kező. Ennek az az előnye, hogy a már majd­nem teljesen feldolgozott nyersanyagra is még teljesen friss reagens hat és fordítva, így a folyamat teljessé válik. Az ellenáram elvével találkozunk a cukorgyártásnál, a kohászatokban, ecet- és szeszgyártásnál, víz- desztillálásnál, stb. A cukorgyártás egyik legfontosabb folyamata a cukortartalom kioldása a répából. Ez úgy történik, hogy míg az első diffuzőrbe beleöntik a friss répát, addig az utolsóba eresztik be a friss vizet.
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MŰTŐLÁMPÁK 
stb.

JURÄNY HENRIK
tudományos és ipari 
mű szer-szak vállalat

BUDAPEST, IV., VÁCI-UTCA 40
TELEFON: 183-092
A Baross Szövetség tagjaEnnek az az előnye, hogy a legfrisebb répára a már cukorral majdnem telített víz kerül és abból még a majdnem telített oldat is tud kioldani cukrot. A kis cukortartalmú, rész­ben kiáztatott répából pedig a friss víz köny- nyen oldja ki a még benne lévő cukrot.A körfolyamat elve szerint a végtermék éppen ugyanaz, mint a kiinduló anyag, mégis szükséges a kémiai átalakítás, de a közbenső állapotok csak arra szolgálnak, hogy a vég­terméket tisztán kaphassuk meg. Ezt az elvet az ecetgyártásnál, ammoniákgyártásnál stb. alkalmazzák. A nyers faecetből úgy kapjuk meg a tiszta ecetet, hogy kalciumhidroxidot (oltott meszet) adunk hozzá és ez az ecet­tel oldhatatlan sót, kalciumacetátot alkot. 2 CH3COOW + Ca(OH)2 = Ca(CHsCOO)2+ Ht0. Ehhez, hogy a tiszta ecetet megkapjuk, kén­savat teszünk s ez szétbontja a kalcium­acetátot ecetsavra és gipszre. Ca(CH3COO)2 + -p H^SC^ = 2 CH^COOH + CaSÓt. Utána a desztillálás majd tiszta ecetsavat ad.A kétfázisos eljárás elve azon alapszik, hogy először a nyersterméket állítják elő és csak a további feldolgozás (finomítás) után kapjuk meg a kívánt tiszta végterméket. Ezzel főleg a kohászatban, bőriparban, szappan-, textil-,- cukor- és szesziparban találkozunk.A kémiai technológiának megvannak a maga alapelvei, amelynek szemmeltartásával szabják meg az eljárás részleteit. Nem ész­szerű tehát az elmélet és a gyakorlat szembe­állítása : az egyik éppen olyan tudomány, mint a másik : sem kisebb, sem nagyobb.

Eisner György és Ilkovics Katalin 
az ungvári gimn. VI. oszt. tan.
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5. BACILLUSOK KERESZTREJTVÉNYE
Vízszintes sorok :

1. A difcéria-oltás fel­
találója.

2. A malária-bacillust 
terjesztő szúnyog.

17. Három szó: Név­
elővel, hámlása ter­
jeszti a vörhenyt. — 
.. .schlag, Ferenc Jó­
zsef vadászó helye.— 
A 18. függ, német 
neve. (a=l).

19. Három szó: Igekötő 
— Középiskola. — 
Dr .... György ál­
lamtitkár. (Mint né­
met szó adó is, Kor­
mányrúd is.)

19/b. Fin, ang. (t=b.).
20. Idegen névmás.
21. Két szó : szabolcs- 

megyei nagyközség 
és (betűcserével) ide­
gen nyelvű jaj.

22. Z-vel muzsika.
23. Csaknem mafla.
25. Azonos magánhang­

zók.
26. Vissza : a «Holló» 

szerzője, egyik ke­
resztnevének kezdő­
betűjével.

27. Némi betűcserével: 
Szmirna török neve.

29. Két latin szó : név­
más és mérges kór- 
anvag.

32. N.' L. T.
33. Angol névmás.
34. A Duna görög neve, 

névelővel (s=z).
36. Két szó : az orvosi 

«vény» rövidítése és 
fölkiáltás.

38. Nemzet.
39. Nagy közjóléti intéz- 

nlény rövidítése.
40. Nagy katolikus kö­

zösség rövidítése.
42. Vissza : bog, köteg.
44. Tadzs..., Dzsehán 

kán híres alabástrom- 
palotája Agrában.

47. Három szó : Dal. — 
Az arc része. ■— Til­
takozás, régi klasszi­
kus szóval.

50. Afertőtlen sebkezelés 
atyamestere, neve 
után angol rangjával.

52. a) Ráskai ... közép­
kori apáca.
b) Ékezettel: Alföl­
dünk fája.

53. Y. R.
54. ö-val manap fontos 

része a háznak.
55. E napig.
57. «Idézett helyen» la­

tin rövidítése.
58. A gyermekágyi láz 

magyar legyőzője
63. éééé.
65. Vissza: Dunamenti 

német város.

Alapította. Dr. LAMBRECHT KÁLMÁN. Felelős szerkesztő és kiadó: Dr. CAVALLIER JÓZSEF 
Kéziratokatnem adunk vissza. 7906 Franklin-Társulat nyomdája, Budapest. Felelős: v. Litvay Ő. 
„ i Hirdetések díja: egész oldal 280, fél oldal 150, negyed oldal 80, nyolcad oldal 45 pengő.
Szerkesztőségi órák naponta 1-4-ig, Budapest, IV., Reáltanoda-utca 5. - Telefon: 185-617, 185-6x8

66. K-val az elején a 
cyclamen egyik ma­
gyar neve.

67. Vissza : közhaszná­
latú fertőtlenítőszer. 
(Mercurichloryd.)

70. Dezinficiálása.
73. M. K.
74. Vissza : Bomba vető 

támadás elhárítása, 
közkeletű rövidítés­
sel.

75. Két szó : a saccha- 
romyces-bakteriu- 
mok eredménye. — 
Nyakbavető prém.

77. Ipari fém.
78. Vissza : Vesszőalakú 

baktérium.
80. Római hadisten más­

salhangzói.
81. A gomba görög neve-
82. A vérbaj orvosságá­

nak fölfedezője.

Vílíéöleges sorok:
1. Két szó : Betegség­

csira. — Fertőtlenítő.
2. Zsidókeresztény fele­

kezet a Kr. u. I. 
században.

3. A magyar Pasteur. 
(1847—1906.)

4. R R Y
5. Fertőzésmentes.

6. . . .üké, olajbogár.
7. Anilines eljárásabak- 

teriumok fölismerésé­
re és osztályozására.

8. Vissza : a Tisza mel­
lékfolyója.

9. Vissza » ... Kocsárd 
gróf, a tudományok 
nagy mecénása Er­
délyben. (1803—1895 

10. Két végbetűjét cse­
rélve : Kőszénybá- 
nyaváros Walesban.

11. A veszettség-oltás föl- 
találója.

12. A 82. vízsz. japán 
társa.

13. Nem hátulja.
14. A «bacillusvadászok» 

elseje.
15. Takarmánynövény 

(vissza).
16. Gyöngysor-alakú ba- 

cillus ; és a tbc.-oltás 
nagymestere.

18. Bacíllus-tenyésztő 
anyag. (Végbetű fö­
lösleges).

24. Üdvözlégy.
28. Francia forradalmár.
30. Keleti ország.
35. Görög mitol. nőalak.
37. H-val a friss gyü­

mölcs jelzője, h nél­
kül Emausz neve.

38. Jézus-monogramm.

41. ... bacillus, a vastag 
tagbélben.

43. Kanonoki szék és ja- 
" vadalom.
45. A középső két betű 

cseréjével : dal, dal­
lam, franciául.

46. Nem fölemelő.
48. Vissza : férfi név.
49. Három szó : Mesém. 

— Kötőszó. — Napi­
lap monogramja.

51. Két szó: ínség ellen­
téte. (r=j.) — Neully 
magánhangzói.

56. R-rel és C-nélkül : 
belga királyné volt.

59. Vissza : vérsavó.
60. Mantel mássalhangzó.
61. Wapler Lnc mással­

hangzói.
62. Latin és francia nő­

nemű névmás. (j=l.)
64. Kis mulatóhely.
65. Magyar Balázs.
68. Két szó : Végzet, gö­

rögül és latin kettős 
hangzó.

69. . . .ik, ledől.
71. Kis rágcsáló.
72. Kőt szó, egy erős 

tiltás.
76. Vonatkozó névmás.
78. Surányi Miklós.
79. Langue d’. .. pro- 

vence-i nyelv.



volt az első, ki a chemiai tudományt céltudatosan a gyakorlati 
élet szolgálatába állította. Genialis kutató munkáján és taní­
tásán alapulnak nagyrészt, a 19. században az orvosi tudomány, 
mezőgazdaság és ipar számos ágában elért eredmények. Szoros, 
egész életen át tartó barátság fűzte Justus Liebiget földijéhez, 
Heinrích Emanuel Merckhez, ki a darmstadti „Angyal“ 
gyógyszertár tulajdonosa volt. Liebig megteremtette a tudo­
mányos alapokat a vegyészeti ipar számára; Heinrích Emanuel 
Merck pedig a gyakorlatban valósította meg azt. Ö alapította 

1827-hen az

E. MERCK
VEGYÉSZETI GYÁR. 

DARMSTADT 
üne- céget.



Az amatőrfelvételek kidolgozásáról:
Mint a háznak a fundamentum, olyan fontos 
a felvételek szakszerű előhívása, kidolgozása

Legkiválóbb laboratóriumi 
felszerelésünkkel, kitűnő szak­
embereink egyéni munkájával

a legtökéletesebbet nyújtjuk

Nagyításra sokkal több képe alkalmas, mint gondolja

Forduljon szakembereinkhez, 
kik segítenek a kiválasztásban

Vidéki vevőinknek levélben is szívesen szolgálunk szaktanáccsal

HATSCHEK ES FARKAS 
foto-, optikai-, amatőrmozi- és fotokidolgozó-szaküzlete 
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